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HISTOIRE  ET  SAGESSE  D'AHIKAR 

D'APRÈS  LE  MANUSCRIT  DE  BERLIN 
«  Sachau  162  »,  fol.  86  sq. 


La  première  partiè  de  ce  manuscrit  est  datée  de  l'an  1583. 
La  fin  (y  compris  Ahikar)  est  plus  ancienne  et  peut  sans 
x  doute  être  reportée  au  xve  siècle,  dit  M.  Sachau.  Les  points- 
|  voyelles  sont  nestoriens.  Nous  avons  donc  ici  une  nouvelle 
5  rédaction  orientale  de  l'histoire  et  de  la  sagesse  (ou  :  des 
>    préceptes)  <f  Ahikar. 

Nous  avons  transcrit  ce  texte  en  1908,  au  retour  du  Congrès 
des  Orientalistes  de  Copenhague. 
Dans   la  traduction  des  préceptes,  nous  incliquons  entre 
i    parenthèses  la  numérotation  des  maximes  qui  figure  dans 
£    notre  édition  :  Histoire  et  sagesse    Ahikar  V Assyrien,  Paris, 
^  Letouzey,  1909,  avec  quelques  renvois  aux  manuscrits  C,  L,  B, 
que  nous  avons  décrits  (ibid.,  p.  78-80)  et  traduits  soit  dans 
le  texte  (ms.  B)  soit  aux  variantes  (mss.  C,  L)  (1). 

Ce  texte  ne  présente  qu'un  extrait  de  l'histoire  d'Ahikar; 
toute  la  fin  manque.  Il  présente  encore  la  particularité  d'écrire 
(Hikar  ou  Haykar)  comme  l'arabe,  et  non  (Ahikar). 

F.  Nau.' 

(1)  C  =  Cambridge,  add.  ms.  n°  2020;  L  =  British  Muséum,  add.  ms. 
|        n°  7200;  B  =  Manuscrit  de  Berlin,  Sachau  336. 
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TEXTE  SYRIAQUE 

.(1)  j-^ajt  ^o,o^tooo  Ivaro  V^-J   iD^oud  T±*oCo  Jot^J  (U-  Vi. 
v-K-./     [jûJU.]jlO    *oi/>    J-^lX^O    O  *\     1  ff>    sisjJLs   .1  ,1 

JJ  Joj^>  ^  pojl/  .JLak^o*  Jt^L»  yo«-~  )j/  Ès-ooi 

J^o-.È^nj  )L^J  ^Kjl/  :JL£*i  (2)j|^»  );lo^  jJ/  Jooi 
.^•ogLbo  (3))^        ^  joot  JJ  j^o  .K.-o6i  ^-Jla 

joou  JojSs  J-po         .ipô/o  .|.^v^a\  J^Ls>  Kh1ûo/o 

O0|O  ^0    Ji^    JoOiJ    Jj/     K^>Ol    wtOo/?  .j^ 

^opoio  (^1.  86v)  s^jljlx  joiSs, 

y  ^>\N>\    ^^j^    sû.^.Jl2>    ^opCL^DO  K^C*-  osJL^O 

*  y 

JJ/  .vd'^U  o/  to^Ul  JJ  .y^  ^xa.:i»  ^Kn  m  J s : i  ^  JJ?o 

JksJ^CLU    ^-^Ot     p    J^a  ^OU^l^  ^    vp  Joi 

oiKjl^Sso  Jla~o  U-j^o  jjL^oajL^  oiKjl^cljlo  .Jjbol  )Kn  i  »>o\ 

OlJkâu&v    J^J  Jjj/  w.QJLO    J-SïO    .jjCU^/o  JjQ-3 

^  «  <^  Jlsl^o  wtj^o  y>.bocL>  ^nq  JKvn  a»Q  JyâLÛD 
^>i^>  .K^J.£D  s^.^ûo  .jbcL*£u»  J^âufiD  \ào\o 
jood  ^olS^  .J^è/o  ^-J^o  .^ju-wXaJ  o/  ^uyiii  qjl^o 
>)y.,3-ûo  ss^o  ysL+Jil*  ^las/>    \\^>  K+\  .^Iosl^o 

y/  .^otn  (fol.  87a)  ttotoJL*/  wJS.  po/o 

^,y«udU|  Kj/o   .^OO^d  ^OO-ÛJO  ^.JUL^aLl  ,*»3L>.bO 

•  •  •  *  • 

(1)  La  marge  extérieure  du  manuscrit  Sachau  162  est  rongée  et  il  manqué 
parfois  quelques  lettres-  —  (2)  —  (3)  U  <*>  supra  lin.  —  (4)  (sic)  **lo 

L-jL/       supra  lin. 


I.  —  LE  MANUSCRIT  SACHAU   1  (3*2 .  3 

KjLioio  K-J^âî  f\  .)joi  )^oa-  y\^> 

Kj/o  #vJj  y*-^  ^oia^y.^/  Jj/  .u».^/  ^Of-ûo  ^Ot-° 

Kj/  ^^L.  KjJ  .^laak^o  Jootl  [^a]2S^ 

ooio  .w.ioJ^[*]  ^JLool^.^  [w^JdKjJI  K^jLâu^L^^  .s+a  yc£>> 

^»y.^\  aa\^o.\;  J.baicu>/  jJo  jL^CS>  JJ  Îs^oôî  Ji*  jJ 

.JjLio  ^oo  j^ttuJS.  va^o  Jjl2l\<x*  ottooutt;  J-^op.  .y^J 
)ootlo  ,^K.^;fs^v  jlo  >*sio.Ji  .oi^s  K».ooi  yàol  (Ljldoio 

aircr^  rdialcu  (foi.  87v) 

]J     OjjJo  Ouioioi     jîS^OO     >5s^0-Jli  y/ 

JL^oo~>oo  ^.Ouoio  ^oaâua   jça^a^  jootl  j.:>a\>  .oi-^s.^1 
*ycL±îll  JojSfcv  ^^o  .y*i*Q.^s  ycu^&l 

^ûJL~*  \\Sù[  w.*^  kj/  ^^UtJ  "^OO  .ji^l  jJ  Kj/ 

JXKj/  ^jjJl  )l  ~t*=>  *»Kjûoo  Janio  j.^  JLiajio  (2)v^o 

y/  ❖^-•jll  jLtâ^o  .^.D^Ii  Ji^jia^o  .Jla~*oo 

JL^poo  Jv^^o  j^ooioiào  ,).JOtpo  )Lx^Jl^ci^o  JlJLyo»  JXAsj/ 

.yJk°U    Oi\  ^11  y/?  >^£s^0  .^ai^   ÔV-»^;)1   j]  .OiX2lJL2> 

(fol.  88°)  v/  ])/  .Nj/  >..t»v>  jJ  oi^  V-^?  Jv-VJt^t^o 


(1)  '^*lo  (o  sec.  m.).  —  (3)  *^-^o  supra  lin. 
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JJ  s*v^  .^j/  >-^p°  J<*S>JJo  .Kj/  ^jla^o  >a-J^  Joi^~ 
.Jioi  ^cuw3l-*o  J  fr>.«.vS  ^001  JJ/  .^aJAoo 

^-ULJ^  ^D>/  KbO  OÎ.2>l    J.bOt  fl  ->Q  n^^^O 

y^>oû  ^CL.*Z  JJo  JL^j  JJo  ).rûJi^io  s^ooio  y^olo 
\\^cl~  joot  jJuskio  \±ol  jLflLS  aS^>  "\^o  J;o»j*aju* 

J.-fl->— ol  JL^uw^  oJSso  .joot  Jjlo  J^OOw  t,«.  -)  ^»Vi 
❖iooi  J-oV-9      1^°-^?  oiK^Ljl  ks^ai  ^io  Jj^  jooi  j^AoO 

JJ  *JJcb>  JLiu/  ^a^  )As»>o\»  U^Vl  Jt-^ 0 

yiiv^  JJ>  ^^io  JJii*>  JLju/  ^  (fol.  88v)  JjJ;  io^oi 
.^oiglaJlo  \  i^ca  1^  jba^9  £0/  JjlLo  y/         *odo  »  rm  vi\ 

*UbJ[?]  ^»^*oio  uk^a^  .w^^xli  JJ  vJljJJ  )uQ.i[ij  JJ  t^o 
JJ  JL_2ludo  j^o^-ao  )a^o  .^.^Slio  ^o^odI  JJ  J^claJl**  yo.\ 
JJo  .otlao/  )q.2l£IJU  j.^a^.2L^  jo^l/  ❖^aat-iU 

❖odlf^^Ni^  J^o*lio  Jjl^oU  Jba\;  JLslûd  j»?>^N>  ^lqjU 
t  ^.\o  JV***o  jL^oD  t*o;  ^-*^^o  jj)  rn  v>  K-./  ^ 

J~.a~  jt.Jkbt  ^Jo/  wJLâ.2^o  ^  »  Y  *>\  J^îo/ 

oulSld  ^po/o  )inmY  ^!d/o  .o£^o  JIq^ûoJJ  ^*po/ 
JJ  -»ôOs.^o  ,9QuJ^v^  yhJLso  ^q-d/  *o£o/ 

JJ  otJ^jJLsuso  JJ  ^JjL^oi  *oot;JLûDl 

.p£û  (fol.  89a)  ^ioi  JJ  JK^jlos  JIÉo/  *4&  ♦J?Jl 

JJ  jlK.i/9  j^ajL  *oj-oil  JJ  oi^A  yo»  Jt-JJo 

[~otok]./  JIM?  Jvsajt  JJ  JiKj/?  [JvjaajLao  .^jjl 
(v^ojl         .[  ôiK.  |^o.^o  otàoaâ  K^ooo  oiio  m  *>  ^.v> 


[.  —  LE  MANUSCRIT  SACHAU  162. 
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Jt.-J.~9  oujjb  )LôO|>(j)  JUifû  JtC^*>o  Ès.^^ûo 

jtJLLco  ^9/   y/    ^i^>  ❖JJLAsj/j    Jt^an  ^oioh^l  JLjldoi 

y^2>  *N^ol£oo  ^oa-J^D  jixûoo  .^ojLloo  )^ei^,a.^  ^.!âui 
JJbj  ^/  Jla~:x>9  ^  .Jbl  JJ  jla^io 

w.^  *JbôAs^  j-^cL^j  y^lo  \  La^.J\  Jv-ûo/  ^/o  .J.X9JJ 

❖  ^D^?  it^U*  ^[J°]  (fol.  89v)  .jLXà'po  jiol  ^JLÛ  *JfcJL*' 

v/?  \^oo  JK^jl^  jtoo/  Jla/  J^op,  )^  Koi  JJ  -V^ 

JJ  y  Si  S  (ÎN^iL^.^  .^v^s.^  JKJL  jj  ^0/9 

)oi.\(Jo  . la.^aj    jlaio  oi-ioJJo   ^oia^JJ    JL*j^09  .J^J, 
^oiqlJLm  vQ.^cclj  oi.ioJJo  ^ota^JJ  ^n^o;  ^àoo  .j.^.io 

JJ;    jL^9o|.â  *)ci*.JLj    jv^jLdO    jKiL^d    s*0|QJL&0  JLbwî/ 

(>)oi9j/o  ^9/  JLa^/         JJ9  ^^io  JJ  Jjuj 

|-ÛÛ.X^O  jL^Lâ^k.^   Ol^  ^»fjL^&9  \^00  JL»9oJL» 
JjLÛOI  .jjL$L.J_5  ^»«>»SlN    J'^O  CX^jL^   JLl^../    ^901   ^t-S  ❖Ol^ 

J^i/o    J^.JLd9  .^OtOJL^O  OllKjjL^ 

(fol.  90a)  ^V-^  ❖)^CL^^    ^OtQjj.lcO    ^O^O  \^£Û^O  oi^ 

❖^JQ.-^^lJlj  JLj^/  ❖^cl*ju*  Jù/o  ^^ûlûd  ^V^°?  V-^U  JJ 
w»V-^  ♦:♦  [v-co-J-all  J-io^o  .y+*o  yo^o  ^^Ss.yx^>  ^^9!  JJ 
(2)  ^wCSLio  ^ocjlj  }^a\>  .^o\I  JJ  Jo£sJJ  JL^oa^â 

w»*^    *jlf>àt    ^    J^>ÊO0    yOOULiO    [JLl]*/     ^/  JJ9 

(1)  Add.  ov^.  —  (2) 
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J^SwD»  oi^uJOM  .^*>aâ  1  ^Ksl^o  oj^/o  ^it\  JL*/ 

s2>/  ^o*y  Ji:>a^  J  ^>f?  J^vaJJS,  vûa^ji 

ji^oi  JJ  J-~;oJLa  Kj/  J.v)  »     Kj/  ;^jiio  v/  *^ 

o£^o  j  otj^oouJLCL^  Kj/  .KjJ  ;tjLio  JlaLflo  y/o  .ot  n^vA 
^ou^a^So  .JIoî^oo    (.i2l_\q.x  s2l§s  *9jjJ,  JJ 

.^udû.[Slio]  i  if>  vûQjîtJt  ^^.oio  )lnmi^^o]  (fol.  9ov) 
ja_ol  JJo  jloK-jL^o         vx>a[a]  )«V)t  n  *  1  ^010;-).^ 

y^^s  ^.oou  )L^ûJ^9  >y\>  »  nr>  ^>  ^A.i,;ijL[^eLaj  y.t.MOCL^ 
^aS*  JKa^vôj  ^-^a\  |.»o[  ]  )K°>\oj 
JfrsjL^aSi  Q.^m^a.\o  .j^^cu^  ^/j^a^o;  yX-JJ    JJ  /    ,  L'o 

^00  .(^oA,^  (if^^bco  (5)Jba.*Ju,  jv.o£oo  J^J^io 

J^J^JâO  y^*p09   J^JsJd/    kJ+St   vo£^   yit  f>  »  V>  JJ  jLlLJL^JL^O 

❖jla  1  m  m  t-V-*0?  k^J—  JJo  .^n  »\v 

(6)^./  \  n      JJo  Jv^l  Kjl^  KsL-âoio  JJj^â  J^jl.^ 

<♦  7  ^.^.^Jo  v^otojyx^  K,^^5  vjj/  0JS09 
[JL»>]-*»  JL.O!jO  )LjL-2l-D   y>'y~-2  ^u2Sx  (fol.  91u) 

y~2>0  Jl.JLOw  ^O.^  OOI  O.  ^  w-V-^  ❖  OtKjw^  j^jJ  OULOw 
j«~9o/    v£L^^vJ  \n^--\  ).JL^S   V-*°~^?   ^^OO  .JLslS 

* j  K^a.û.x^a^  ^j/o  Jij-*U  J^**o/  v^jsJjt.  J^L^  ^a^o  .^j/o 

OOI   Ol^  »\f|  *  m$>    JL#/  0.^*^9    J.^a!^*9    ;  Ou  ^ 

JK-^So/*   Jij3  Ou^  *Oi^S>  K^J\   JLy^J9  jJLa^o 

(1)  u.k-so  et  ^  sec.  manu  supra  lin.  —"(2)  Après  oî^  il  peut  manquer  un  mot 
de  2  ou  '■>  lettres,  le  ms.  porte  ensuite  l^**»»o.  —  (3)  ^>s^  sec.  m.  infra  lin.  — 
(,\)  u«a*v»l*.  —  (5)  —  (C)  ^/  sec.  m.  —  (7) 


I.  —  LE  .MANUSCRIT  SACHAU   162.  7 

❖Jio^o  ^io  .JLaJ^  (sic)  Ol^  ts^/ï  Jju/ 

j4-^?   )t-âj  »  >»i)   J*ol  ^0  0.^^01  )  »  fil 

),  A.  I.  Il  V>»   JioJLÛLÛCLiO   Cl^   *>J)Ls   ^.i  ««y  ^»  Jt-âj  ^L^S. 

*K-*^o*  JLô/  ^io  JL^i  *[*jj_xaoj  Jiia*. 

.yt-au*>  Jjji  ji^  JJo  .y^  ^(jo  .^-a^  JKSjk>  [jlojsld] 
);J;  JL^[o]  (fol.  9P)  •y^auM  ^a\^>  )K^.io  KslSw^9  ^£oo 
jbo^  ^>       °>  )K[^^o]  voa-âl  JJ  wi^d  vooi  Jl.  i  «■> 

oC^^S  ^^oitoOï  O^l   ^£^0  .^X^  y^iolU 

^*.ïs~>l  Kjuo        *oujl-jl^^  ^.olKio*  ^6 

^oo  Jioj^o  )Lo6i  JjL^a^  ^io*  N^£^o  .^oqjdI  JJ  ^j-J* 

^oo-ol  JJ  Joot  JaoÀoZ  ^boo  JljloKdI  Jooi  Jioj^o 

vJL^Ju09   sJLLS^D  yOOOU   )LaJO   )jL~  ^wsO<9  jl^o 

^t-â  ^  (jj)  ooi  K}o  .^oia^o^aâ         yoojoo  .^cxav^-*  ^ul^o 

jl^JLj  v/o  jJ  oï^  (fol.  92  )  v/?  s^oo  .^oll 

JIs)Ld  .^îK-^  Ji/o  JL^vo  ^otoV^o  vaSa»  J-aJ^D 

^.~:xxj  w.^  ❖pa\  [JJ  ^]ia-\î  ^_^_io  w.oi-^io 
JLu^A.iOL2>  JLûl-jdo  ^^jL-iaj  JJo  JIJLjL-^ûo  J^q-w  J-icu^u* 


(1)  Supra  lin.  —  (2)  Oui  H.  —  (3)  Supra  lin. 
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Ici  s'arrête  l'extrait  d'Ahikar.  Le  bas  du  feuillet  92a,  après  un 
trait,  commence,  de  seconde  main,  un  autre  sujet  :  ^\  vi 

ootj.  p/  ^-j-i  ji  .i^è^s  «  Si  quelqu'un  s'est  souillé  dans  le  péché, 
qu'il  ne  craigne  pas,  mais  qu'il  fasse  pénitence  »  ;  la  suite  est 
déchirée.  Au  verso  (92b)  se  trouve  de  première  main  un  autre 
sujet. 


TRADUCTION 

Avec  Vaide  de  Dieu,  nous  écrivons  V histoire  de  Hîqar  le  scribe  et  ses 
belles  sentences. 

I,  1  Durant  les  années  de  Sennachérib,  roi  d'Assur  et  de  Ninive, 
j'étais,  moi  Hiqar,  scribe  du  roi.  Il  me  fut  dit  en  songe  que  je  n'aurais 
pas  de  fils,  2  mais  que  j'acquerrais  de  grandes  richesses;  je  pris  soixante 
femmes  et,  à  l'âge  de  soixante  ans,  je  n'avais  de  fils  d'aucune  d'elles. 
3  Alors  je  me  construisis  un  grand  autel,  j'y  plaçai  de  bonne  nour- 
riture (1),  j'y  offris  les  sacrifices  au  Seigneur  et  je  dis  :  0  Seigneur 
Dieu,  que  j'aie  un  fils!  'afin  qu'il  soit,  lorsque  je  mourrai,  mon  héritier 
après  (moi).  4  Dieu  me  répondit  et  me  dit  :  Hîqar,  je  t'ai  donné  tout 
ce  que  tu  m'as  demandé  et  il  m'était  facile  de  te  combler,  mais  je  t'ai 
laissé  sans  enfant,  que  cela  te  suffise.  Ne  t'afflige  pas  et  ne  te  tourmente 
pas,  voilà  que  je  t'ai  donné  pour  fils  Nadan,  le  fils  de  ta  sœur. 

II,  1  Après  avoir  entendu  ces  paroles,  j'accomplis  cet  ordre  :  je  pris 
Nadan,  le  fils  de  ma  sœur,  je  le  donnai  à  huit  nourrices,  je  l'engraissai 
avec  la  graisse,  le  miel  et  le  beurre,  je  le  revêtis  de  byssns  et  de 
pourpre,  2  et  il  grandit  et  crût  comme  un  cèdre.  Quand  il  grandit,  je 
lui  enseignai  l'écriture  et  la  sagesse. 

3  Un  jour  le  roi  Sennachérib  m'appela  et  me  dit  :  Hîqar,  sage  scribe, 
tu  es  devenu  très  vieux;  qui  me  servira  et  travaillera  pour  moi  après 
toi? 

(1)  C  porte  \=4>  \***°  ûûoaoo  •••  |to»  \t»         ^  k*ir>;  il  s'ensuit  que  lioj 

serait  l'équivalent  de  1*^*°,  par  assimilation  des  deu.\*premières  lettres.  M.  Rendel 
Harris  a  remplacé  \'t=^°  par  Nous  traduisons  comme  lui.  Mais  on  a 

proposé  de  lire  \'*=>j  «  la  myrrhe  ». 
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4  Je  lui  répondis  :  Que  ton  royaume  subsiste  à  jamais!  J'ai  un  fils  qui 
est  sage  comme  moi  et  qui  connaît  l'écriture.  Et  il  me  dit  :  Va,  amène- 
le  près  de  moi  pour  que  je  le  voie,  si  c'est  possible,  il  me  servira  et 
prendra  ta  place;  pour  toi,  va  et  repose-toi.  5  Je  lui  conduisis  Nadan  et  le 
plaçai  devant  lui.  Lorsque  le  roi  le  vit,  il  me  dit  :  Béni  sera  ce  jour! 
Comme  tu  as  travaillé  et  servi  devant  moi,  je  ferai  prospérer  ton  fils 
Nadan;  pour  toi,  va  et  repose-toi,  et  Nadan  me  servira.  6  Et  moi, 
Hiqar,  j'adorai  le  roi  et  je  dis  :  Que  ton  royaume  subsiste  à  jamais!  Tu 
sais  que  j'ai  beaucoup  travaillé  devant  toi  et  devant  ton  père,  prends 
donc  patience  avec  mon  fils  et  que  ta  bonté  envers  moi  soit  double  (envers 
lui).  7  Le  roi  me  donna  sa  main  droite  et  me  promit  tout  bien.  8  Alors 
je  ne  cessai,  nuit  et  jour,  d'instruire  mon  fils  Nadan  jusqu'à  ce  que  je 
l'eus  rassasié  de  doctrine  plus  que  de  pain  et  d'eau.  Alors  je  lui  dis  : 
9  (III,  1)  Écoute,  mon  fils,  et  réfléchis  et  souviens-toi  de  mes  paroles 
comme  d'un  discours  des  dieux. 

III.  —  Enseignement  qu'il  donna  a  Nadan  (1). 

1  (2)  (1)  Mon  fils,  si  tu  entends  une  parole,  qu'elle  meure  dans  ton 
cœur  et  ne  la  révèle  à  personne,  de  crainte  qu'elle  ne  soit  un. charbon 
brûlant  dans  ta  bouche;  qu'elle  ne  te  brûle,  que  tu  n'imprimes  une 
tache  à  ton  corps  et  que  tu  ne  murmures  contre  Dieu. 

2  (3)  Mon  fils,  tout  ce  que  tu  vois,  ne  le  révèle  pas,  et  tout  ce  que  tu 
entends,  ne  le  dis  pas. 

3  (4)  Mon  fils,  ne  délie  pas  le  lien  scellé,  et  ne  scelle  pas  celui  qui 
est  délié. 

4  (5)  Mon  fils,  les  paroles  qui  ne  t'appartiennent  pas,  que  tes  lèvres  ne 
les  disent  pas. 

5  (6).  Mon  fils,  ne  désire  pas  la  beauté,  car  la  beauté  disparait  et  passe, 
tandis  qu'un  bon  renom  demeure  et  subsiste. 

6  (7)  Mon  fils,  que  la  femme  aux  paroles  voluptueuses  ne  te  séduise 
pas,  car  de  ses  paroles  découlent  le  poison  et  la  mort,  tu  seras  empri- 
sonné dans  le  filet  et  tu  seras  pris  dans  le  piège  (2). 

7  (8)  Mon  fils,  si  tu  vois  une  femme  parée,  enduite  de  fards,  qui  sent 
les  aromates  et  qui  est  méprisable  en  son  âme,  ne  la  désire  pas  dans  ton 
cœur,  car  si  tu  lui  donnes  ton  âme,  tu  ne  trouveras  rien  de  sincère  ni  de 
beau  en  elle,  mais  tu  en  retireras  seulement  le  péché  et  tu  fâcheras  Dieu. 

8  (10)  Mon  fils,  ne  sois  pas  prompt  (3)  comme  l'amandier  qui  com- 

(1)  Le  chiffre  entre  parenthèses  sert  de  concordance  avec  notre  édition 
Histoire  et  sagesse  d'Akikar  V Assyrien,  Paris,  1909,  pages  155  sqq. 

(2)  5  et  6  manquent  dans  C,  L.  Ils  se  trouvent  dans  B  sous  une  forme  différente  : 
^viao  UPo?o  •  ;a^o  iûaCsAvj  |î3a*,  ^£>*5  .  ^.Ja  13*.  11  o/ 

(3)  Voir  la  traduction,  loc.  cit.,  page  156,  et  la  description  des  mss.  C,  L,  B, 
ibid.,  p.  78-80.  Lire 
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mence  par  donner  des  feuilles  et  dont  le  fruit  est  mangé  à  la  fin,  mais 
sois  rangé  (1)  et  sage  comme  le  figuier  qui  donne  les  feuilles  à  la  fin  et 
dont  le  fruit  est  mangé  d'abord. 

9  (11)  Mon  fils,  baisse  tes  yeux  et  adoucis  ta  voix;  sois  rangé  et  non 
impudique;  n'élève  pas  ta  voix  avec  jactance,  car  si  avec  une  voix  forte 
on  pouvait  bâtir  une  maison,  l'âne  en  bâtirait  deux  en  un  jour,  et  si  la 
charrue  était  conduite  par  la  force  brutale,  elle  resterait  toujours  sous 
les  épaules  du  chameau. 

10  (12)  Mon  fils,  mieux  vaut  rouler  des  pierres  avec  l'homme  sage  que 
boire  du  vin  avec  l'homme  insensé. 

11  (13)  Mon  fils,  verse  ton  vin  sur  les  tombeaux  des  justes  plutôt  que 
de  le  boire  avec  les  hommes  impies. 

12  Mon  fils,  ne  forme  pas  un  complot  avec  les  hommes  insensés,  car 
ils  ne  pourront  pas  le  cacher. 

13  (17)  Mon  fils,  si  tu  acquiers  un  ami,  acquiers-le  dans  l'adversité; 
tant  que  tu  n'auras  pas  éprouvé  un  homme,  ne  le  loue  pas  :  Éprouve-le 
et  ensuite  acquiers-le  (2). 

14  (15)  Mon  fils,  avec  le  sage  n'avilis  pas  tes  paroles  et,  avec  l'homme 
vil  et  insensé  ne  fais  pas  le  sage. 

15  (16)  Mon  fils,  joins-toi  à  l'homme  sage  pour  devenir  sage  comme 
lui;  ne  t'associe  pas  avec  l'homme  insensé  de* crainte  d'être  adjoint  et 
assimilé  à  lui. 

16  (19)  Mon  fils,  tant  que  tu  as  des  chaussures  aux  pieds,  marche  sur 
les  épines  et  les  charbons  et  fraie  un  chemin  pour  tes  enfants  et  pour 
les  enfants  de  tes  enfants. 

17  (22)  Mon  fils,  le  riche  mange  un  serpent  et  on  dit  qu'il  le  mange 
pour  sa  guérison;  un  pauvre  le  mange  et  on  dit  qu'il  le  mange  par 
faim. 

18  (23)  Mon  fils,  mange  ta  portion  seulement,  et  ne  te  hâte  pas  vers 
celle  de  ton  prochain. 

19  (25)  Mon  fils,  n'envie  pas  les  biens  de  ton  ennemi  et  ne  te  réjouis 
pas  de  ses  maux.  . 

20  (26)  Mon  fils,  ne  parle  jamais  avec  la  femme  bavarde,  et  ne  t'ap- 
proche pas  de  celle  qui  a  la  voix  élevée. 

21  (26b)  Mon  fils,  ne  cours  pas  après  la  beauté  de  la  femme;  et  ne  te 
perds  pas  à  cause  de  la  beauté  de  la  femme  :  la  beauté  de  la  femme 
c'est  son  bon  sens,  la  parole  de  sa  bouche  et  son  (bon)  goût. 

22  (27)  Mon  fils,  la  beauté  de  la  femme  corrompt  le  (bon)  goût  et  la 
parole.  Comme  un  pendant  en  or  à  l'oreille  d'un  porc,  ainsi  est  la  beauté 
de  la  femme  (3). 

(1)  Sic  G.  Le  présent  ras.  porte  [ 

(2)  Ceci  manque  en  C,  L,  N;  ne  se  trouve  qu'en  B  sous  la  forme  suivante  : 

(3)  Ceci  manque  dans  C,  L  et  se  trouve  dans  B  sous  forme  un  peu  diffé- 
rente. 
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23  (28  Mon  fils,  si  ton  ennemi  vient  au-devant  de  toi  pour  le  mal,  va 
au-devant  de  lui  pour  le  bien,  parle-lui  avec  sagesse. 

24  (29)  Mon  fils,  le  sage  tombe  et  se  relève;  l'insensé  trébucbe  chaque 
jour. 

25  32)  Mon  fils,  n'épargne  pas  les  coups  à  ton  enfant,  car  les  coups 
sont  au  jeune  homme  comme  le  fumier  à  la  terre,  comme  le  lien  à 
lanimal  et  comme  le  verrou  à  la  porte. 

26  (33)  Mon  fils,  instruis  ton  enfant,  dompte-le  et  courbe  son  dos  tant 
qu'il  est  jeune,  de  crainte  qu'il  ne  l'emporte,  ne  se  révolte  contre  toi,  ne 
te  supplicie  par  ses  vices,  qu'il  ne  te  couvre  de  honte  et  ne  te  fasse 
baisser  la  tète  dans  les  assemblées. 

27  (34)  Mon  fils,  acquiers  un  bœuf  trapu  et  un  âne  au  pied  solide. 

28  (35)  Mon  fils,  ne  prends  pas  un  serviteur  porté  à  fuir  ni  une  ser- 
vante voleuse,  car  si  tu  livres  tes  biens  en  leurs  mains,  ils  les  feront  périr. 

29  (37)  Mon  fils,  que  la  malédiction  de  ton  père  et  de  ta  mère  ne 
vienne  pas  sur  toi,  de  crainte  que  tu  ne  te  réjouisses  pas  dans  les  biens  de 
tes  enfants.  Celui  qui  outrage  son  père  et  sa  mère  mourra  de  mort  et  il 
irrite  Dieu;  (quant  à)  celui  qui  honore  son  père  et  sa  mère,  sa  vie  sera 
longue  sur  la  terre,  et  il  terminera  ses  années  dans  les  biens  et  les 
honneurs. 

30.  (38)  Mon  fils,  ne  te  mets  pas  en  route  sans  glaive,  car  tu  ne  sais 
pas  où  ton  ennemi  te  rencontrera.  Prends  garde  dans  la  route,  car  il  y  a 
beaucoup  d'ennemis  et  les  vojeurs  y  sont  cachés  (1). 

31  (39)  Mon  fils,  l'arbre  brille  par  son  fruit  et  la  montagne  est  garnie 
par  les  arbres  ;  ainsi  l'homme  brille  par  sa  femme  et  ses  enfants. 

L'homme  qui  n'a  ni  fils  ni  frères  est  méprisé  et  sans  considération 
devant  ses  ennemis  dans  le  monde. 

32  (40)  Mon  fils,  ne  dis  pas  :  Mon  maître  est  fou  et  moi  je  suis  sage; 
c'est  aux  autres  à  te  louer. 

33  (41)  Mon  fils,  ne  mens  pas  dans  tes  paroles  devant  ton  maître,  de 
crainte  que  tu  ne  sois  méprisé. 

34  (43)  Mon  fils,  au  jour  de  ton  malheur,  ne  maudis  pas  Dieu,  de 
crainte  quil  n'entende  tes  paroles  et  ne  s'irrite  contre  toi. 

35  (44)  Mon  fils,  n'aime  pas  l'un  (de  tes)  serviteurs  plus  que  son 
camarade,  car  tu  ne  sais  pas  duquel  d'entre  eux  tu  auras  besoin  à  la  fin. 

36  (48)  Mon  fils,  adoucis  ta  langue  et  rends  bonne  l'entrée  de  ta 
bouche,  car  c'est  la  queue  du  chien  qui  lui  donne  du  pain  et  sa  gueule 
lui  attire  des  coups. 

37  (49)  Mon  fils,  ne  laisse  pas  ton  voisin  te  marcher  sur  le  pied,  de 
crainte  qu'il  ne  te  marche  aussi  sur  la  tête. 

38  (51)  Mon  fils,  si  tu  envoies  le  sage  (faire  un  travail),  ne  multiplie 
pas  tes  recommandations  en  route  ;  et  si  tu  envoies  un  insensé,  vas-y  en 
personne  et  ne  l'envoie  pas. 

39  (53)  Mon  fils,  enseigne  à  ton  enfant  la  science  et  (la  bonne)  éduca- 


(l)  La  fin  ne  se  trouve  que  dans  B. 
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tion,  apprends-lui  la  régularité;  ensuite  remets  tes  possessions  et  tes 
biens  en  ses  mains. 

40  (54)  Mon  fils,  sors  le  premier  du  repas  et  ne  demeure  pas  pour 
t'oindre  de  parfums  agréables,  de  crainte  qu'ils  ne  soient  pour  toi  dos 
blessures  sur  ta  tête. 

41  (55)  Mon  fils,  celui  dont  la  main  est  pleine  est  appelé  sage  et 
excellent  dans  le  monde,  et  celui  dont  la  main  est  vide  et  qui  ne  possède 
rien  est  appelé  pauvre,  il  est  méprisé  et  les  hommes  ne  l'honorent  pas. 

42  (56)  Mon  fils,  j'ai  mangé  des  choses  amères  et  j'ai  avalé  des  choses 
visqueuses,  mais  je  n'ai  rien  trouvé  de  plus  amer  que  la  pauvreté  (1). 

43  (57)  Mon  fils,  j'ai  porté  du  fer  et  j'ai  roulé  un  faix  de  plomb  et  cela 
ne  m'a  pas  été  aussi  pénible  que  (de  voir)  un  homme  s'asseoir  chez  son 
beau-père  et  rire. 

44  (59)  Mon  fils,  enseigne  à  ton  enfant  la  faim'et  la  soif,  afin  qu'il 
conduise  sa  maison  selon  ce  que  son  œil  a  vu. 

45  (62)  Mon  fils,  l'aveugle  des  yeux  vaut  mieux  que  l'aveugle  de 
cœur,  parce  que  l'aveugle  des  yeux  peu  à  peu  reconnaît  son  chemin 
et  avance,  tandis  que  l'aveugle  de  cœur  abandonne  la  voie  droite  et  va 
dans  les  profondeurs. 

46  (64)  Mon  fils,  mieux  vaut  un  ami  proche  qu'un  frère  éloigné. 

47  (66)  Mon  fils,  la  mort  est  bonne  pour  l'homme  qui  n'a  pas  de 
repos. 

48  (67)  Mon  fils,  le  bruit  des  pleurs  l'emporte,  aux  oreilles  d'un 
homme  qui  a  un  cœur,  sur  le  bruit  des  chants  et  de  l'allégresse.  . 

49  (68)  Le  fromage  que  tu  tiens  l'emporte  sur  l'oie  qui  est  dans  la 
chaudière  d'un  autre. 

50  Mon  fils,  une  brebis  proche  vaut  mieux  qu'un  bœuf  éloigné  et 
un  passereau  dans  ta  main  l'emporte  sur  mille  passereaux  qui  volent 
dans  l'air. 

51  (68)  La  pauvreté  qui  amasse  l'emporte  sur  la>  richesse  qui  dissipe. 

52  (68)  Un  renard  vivant  vaut  mieux  qu'un  lion  mort. 

53  (70)  Mon  fils,  enferme  la  parole  dans  ton  cœur  et  elle  te  profitera, 
et  ne  révèle  pas  le  secret  de  ton  camarade  ;  car  «  parole  échappée,  ami 
perdu  »,  et  celui  qui  révèle  un  secret  est  un  insensé. 

54  (71)  Mon  fils,  que  la  parole  ne  sorte  pas  de  ta  bouche  avant  d'avoir 
été  examinée  dans  ton  cœur,  car  il  vaut  mieux  pour  l'homme  trébucher 
du  pied  (2)  que  de  la- langue. 

55  (73)  Mon  fils,  ne  va  pas  avec  ceux  qui  se  querellent,  car  du  rire 
provient  la  querelle,  de  la  querelle  provient  le  combat  et  du  combat  le 
meurtre. 

56  (74)  Mon  fils,  ne  te  querelle  pas  avec  celui  qui  est  plus  fort  que  toi. 

57  (74b)  Mon  fils,  arrête  la  parole  et  supprime  le  mal;  et  vaincs  le 
mal  par  le  bien. 

(1)  Ceci  ne  se  trouve  qu'en  B  sous  la  forme  -IPj  L^a*  £ào/  s/  up 

.  iLfto.ifloo  |i.ûiflft3-so  <ào        £>*h»  U 

(2)  Sic  H.  C  parle  à  tort  «  du  çpeur  ». 
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58  (75)  Mon  fils,  acquiers  un  cœur  humble,  un  esprit  patient,  de  la 
longanimité  et  une  bonne  volonté.  Comme  suite  de  tout  cela  tu  auras  la 
vie  et  le  repos. 

59  (79b)  Mon  fils,  honore  tout  homme  qui  est  plus  âgé  que  toi  et  lève- 
toi  devant  lui  ;  s'il  ne  te  le  rend  pas,  Dieu  te  le  rendra. 

00  (87)  Mon  fils,  garde  ta  langue  du  mensonge  et  tes  mains  du  vol  et 
tu  seras  appelé  sage. 

01  (88)  Mon  fils,  n'interviens  pas  dans  les  fiançailles  d'une  femme, 
car  si  cela  lui  réussit,  elle  ne  se  souviendra  plus  de  toi,  et  si  elle  s'en 
trouve  mal,  elle  te  maudira. 

02  (89)  Mon  fils,  quiconque  brille  par  l'habit  brille  aussi  par  la  parole, 
et  quiconque  est  méprisable  dans  son  habit  est  aussi  méprisable  dans 
sa  parole. 

03  (45)  Mon  fils,  le  chien  qui  abandonne  ses  premiers  maîtres  et  vient 
près  de  toi,  frappe-le  de  nombreux  coups  de  pierre  parce  qu'il  ne 
demeurera  pas  près  de  toi. 

64  (93)  Mon  fils,  que  l'homme  sage  te  frappe  de  nombreux  coups  de 
bâton  et  que  l'insensé  ne  t'oigne  pas  d'huile  odoriférante. 

65  (78)  Mon  fils,  soutiens  ton  ami  devant  le  chef  et  devant  les  hommes, 
efforce-toi  de  l'exalter  autant- que  tu  le  peux. 

66  (84)  Mon  fils,  l'œil  de  l'homme  est  comme  une  fontaine  d'eau,  il 
ne  se  rassasie  pas  de  richesses  avant  d'être  rempli  de  poussière. 


II 

ÉDITION  ET  TRADUCTION 

D'UN  MANUSCRIT  DE        GRAFFIN  (G) 

AVEC  LES  PRINCIPALES  VARIATIONS  D'UN  MANUSCRIT 
de  M.  H.  Pognon  (P). 


Nous  avions  préparé  vers  1910  une  édition  d'Ahikar  coin- 
prenant  tous  les  textes  syriaques  connus.  Nous  en  détachons 
le  présent  travail. 

Le  manuscrit  de  Mgl  Graffin  (56  pages,  21x17  centimètres) 
{=  G)  a  été  transcrit  en  1908,  en  caractères  dits  nestoriens,  au 
monastère  de  Rabban  Hormizd,  par  le  prêtre  Elias,  supérieur  du 
monastère  et  neveu  de  Mgr  Addaï  Scher.  C'est  Mgl  Scher,  arche- 
vêque de  Séert  (Kurdistan),  bien  connu  des  lecteurs  de  la  Revue 
de  l'Orient  Chrétien  (1),  qui  a  adressé  la  copie  à  Mgr  Graffin. 
Nous  l'avons  reçue  à  temps  pour  en  donner  une  courte  analyse 
à  la  fin  de  notre  travail  Histoire  et  sagesse  d'Ahikar  V Assy- 
rien, Paris,  Letouzey,  1909,  p.  282-284,  auquel  nous  renver- 
rons souvent  (2). 

Depuis  lors,  M.  H.  Pognon  a  bien  voulu  nous  permettre  de 
prendre  copie  d'un  de  ses  manuscrits  qui  renferme,  entre  autres 
choses,  l'histoire  et  la  sagesse  d'Ahikar  et  des  fables  d'Ésope. 
Ce  manuscrit  (136  feuillets,  17  x  11  centimètres)  (=  P)  est 
formé  d'une  ancienne  partie  en  bonne  écriture  nestorienne,avec 
points-voyelles,  qui  peut  être  du  xvie  au  xvme  siècle,  complété 

(1)  Voir  la  table  de  la  deuxième  série  (fin  du  tome  XX).  On  a  écrit  que 
MHr  Scher  a  été  mis  à  mort  en  haine  de  la  France. 

(2)  Nous  donnerons  des  chiffres  de  concordance  qui  renverront  à  ce  travail  et 
permettront  d'en  utiliser  les  annotations,  car  si  nous  pouvons  encore  éditer 
quelques  anciens  travaux  laissés  en  suspens,  nous  ne  disposons  même  plus  d'une 
heure  pour  les  améliorer  ou  les  commenter. 
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par  une  main  contemporaine.  La  partie  ancienne  comprend  les 
feuillets  1-94  et  97-110.  La  numérotation  des  cahiers,  dont  le 
dix-septième  se  termine  au  fol.  110%  montre  qu'il  y  avait  jus- 
que-là 170  feuillets  dans  le  manuscrit  primitif.  On  a  ajouté 
95  à  96  et  111-136.  Le  commencement  contient  un  recueil 
des  prières  nommées       (lectures)  (fol.  19-71). 

Ahikar  se  trouve  du  fol.  96  au  fol.  136r  et  les  fables  d'Ésope 
du  fol.  711  au  fol.  94\ 

Comme  nous  le  dirons,  la  partie  ancienne  provient  du  même 
prototype  que  le  ms.  de  MgI  Graffin,  tous  deux  font  d' Ahikar  le 
scribe  de  Sarhédom,  le  nombre  et  l'ordre  des  préceptes  sont 
identiques.  Un  feuillet  a  été  interverti  dans  le  ms.  de  Mgr  Graffin, 
qui  contient  par  contre  des  noms  propres  omis  par  l'autre  et 
se  trouve  donc  le  plus  intéressant  des  manuscrits  consacrés  à 
Ahikar.  La  partie  récente  du  manuscrit  de  M.  Pognon  est  d'une 
autre  famille.  Elle  fait  d' Ahikar  «  l'écrivain  de  Sennachérib  »  ^ 
et  ajoute  à  G  un  certain  nombre  de  variantes.  Nous  l'éditerons 
à  part  (1). 

L'un  des  épisodes  caractéristiques  de  l'histoire  d'Ahikar, 
celui  où  il  dresse  des  aiglons  pour  enlever  des  enfants  en  l'air 
(chapitres  xxv,xxvietxxx),  se  retrouve  dans  Tabari.  Cet  auteur, 
qui  vivait  de  839  à  923,  raconte  que  Nemrod  se  fit  enlever  en 
l'air  par  quatre  vautours  :  Chronique  Abou-Djafar  Moham- 
med Tabari,  version  persane  traduite  par  Louis  Dubeux,  Paris, 
1836,  p.  139;  cf.  trad.  Zotenberg,  I,  p.  148-150  : 

Nemrod  (que  Dieu  le  maudisse  !)  dit  :  ...  je  veux  frapper  le  Dieu  d'Abraham 
comme  j'ai  frappé  Abraham.  Après  cela,  il  réunit  ses  vizirs,  ses  favoris  et 
ses  lieutenants,  et  il  leur  dit  :  Dites  que  l'on  fasse  de  grandes  caisses.  On 
amena  donc  des  maîtres,  et  ils  commencèrent  à  faire  des  caisses.  Lors- 
qu'ils en  eurent  entièrement  achevé  une,  Nemrod  dit  :  Faites  à  cette 

(1)  On  pourra  se  demander  si  le  ms.  P  a  été  complété  à  l'aide  d'un  texte 
arabe.  M.  Noeldeke  a  expliqué  de  la  même  manière  la  composition  du  ms.  B 
(Sachau  336)  :  Ce  serait  un  manuscrit  syriaque  très  lacunaire  complété  par  une  . 
traduction  faite  sur  l'arabe.  Il  est  à  noter  que  le  ms.  B,  dans  la  partie  récente, 
fait  aussi  d'Ahikar  le  scribe  de  Sennachérib  (et  non  de  Sarhédom).  En  somme, 
tous  les  manuscrits  diffèrent  beaucoup.  Le  ms.  C  (add.  2020)  lui-même,  dans  la 
partie  narrative,  semble  une  traduction  différente  du  ms.  L  (add.  7200).  Comme 
nous  l'avons  écrit,  loc.  cit.,  p.  291,  «  la  tradition  a  coulé  dans  le  moule  de  l'his- 
toire primitive  des  matériaux  de  moindre  valeur,  comme  une  source  pétrifiante 
remplit  de  carbonate  de  chaux  les  cellules  vivantes  et  parfumées  d'une  rose  ». 
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caisse  une  porte  vers  le  ciel  et  une  porte  vers  la  terre.  Ces  maîtres  exé- 
cutèrent ponctuellement  tout  ce  que  Nemrod  leur  avait  ordonné.  Ce  prince 
leur  commanda  encore  de  faire  quatre  piques,  de  les  attacher  fortement  aux 
quatre  angles  de  la  caisse,  et  de  placer  au  haut  de  ces  piques  quatre  mor- 
ceaux de  chair.  Il  ordonna  ensuite  d'amener  quatre  vautours  qu'on  lia  aux 
quatre  pieds  de  la  caisse  dans  laquelle  il  monta...  Or,  on  cessa  de  retenir 
les  vautours,  afin  qu'ils  enlevassent  la  caisse  dans  les  airs.  Ces  animaux 
voulant  saisir  la  chair  qui  était  au-dessus  deux,  pour  la  manger,  enlevèrent 
la  caisse  et  la  soutinrent  dans  les  airs  pendant  un  jour  et  une  nuit... 

Firdousi,  né  vers  944,  raconte  aussi  que  Kaous,  porté  par 
des  aigles,  monta  jusqu'au  ciel  (trad.  Mohl,  8°,  II,  34). 
M.  Darmesteter  voit  dans  TAvesta  deux  allusions  au  même  fait 
(Journal  As.,  vme  série,  t.  V,  p.  225).  Nous  rattachons  le  tout 
à  Ahikar. 

Les  auteurs  qui  aiment  rajeunir  les  Psaumes,  d'après  les 
allusions  qu'ils  croient  y  découvrir,  pourront  rattacher  le 
psaume  87  (88)  à  l'histoire  d'Ahikar,  avec  laquelle  il  a  des  points 
d'attache  bien  plus  nombreux  qu'avec  le  livre  de  Job  dont  on 
a  coutume  de  le  rapprocher  : 

Ahikar  était  enfermé  dans  une  fosse  obscure  où  la  lumière 
n'arrivait  pas  (xv,  4),  creusée  sous  le  seuil  de  sa  maison  (xm,  1  )  ; 
il  avait  un  peu  de  pain  et  d'eau  pour  toute  nourriture  (xm,  1)  ; 
ses  amis  croyaient  qu'il  avait  été  mis  à  mort  pour  avoir  trahi 
le  roi  son  maître  (xm,  2;  ix,  2);  il  adressait  sans  cesse  sa  prière 
à  celui  qui  vit  toujours  (xv,  2)  et  pouvait  s'exprimer,  semble-t-il, 
comme  l'auteur  du  ps.  87  (88)  :  «  Dieu  de  mon  salut!  je  crie 
jour  et  nuit  devant  toi  (v.  2);  je  suis  mis  au  rang  de  ceux  qui 
descendent  dans  la  fosse  (v.  5);  je  suis  étendu  parmi  les  morts, 
semblable  à  ceux  qui  sont  tués  et  couchés  dans  le  sépulcre  (v.  6). 
Tu  m'as  jeté  dans  une  fosse  profonde,  dans  les  ténèbres  (v.  7). 
Tu  as  éloigné  de  moi  mes  amis,  tu  m'as  rendu  pour  eux  un 
objet  d'horreur,  je  suis  enfermé  et  je  ne  puis  sortir  (v.  9).  Tu  as 
éloigné  de  moi  amis  et  compagnons,  mes  intimes  ont  dis- 
paru (v.  19) (1).  » 

F.  Nau. 

(1)  Voir  ROC,  t.  XIII,  1908,  p.  367  et  t.  XIV,  p.  50  et  143,  l'édition  et  la 
traduction  de  deux  manuscrits  arabes  de  Paris  (3156  et  3637)  par  L.  Leroy. 
Cf.  Histoire  et  sagesse  d' Ahikar,  Paris,  1909,  p.  286-7. 


II.  —  UN  MANUSCRIT  DE  Mgr  GRAFFJN. 


17 


TEXTE  SYRIAQUE 

KT'  y/*  '.,  s       '  %■  '. 

^ooy       ff>o         «.  i  no  u^ocL>-a  ^^-^-ooi  Joot  K*/  .1  .1 
j^cuJi^  jL^ooi^  \ n.» /  oiàa*9  ^  j^x^  joJUJo  90I/9  j*a&^o 

J^l^^o        ^oo^tmSt.  &l  .k-àCL^oJ./  yn  » jLf/  Vu»  ^ <v> 
.oC^-d  ^u>n  IîJj  ooto         ^.Kj        (p.  2)  .yooi^D 
.o—£  y^-âLAo  ^9099  }L'r^>  ^-»oi^ 

.)  )oO|  jJ  ^ULJi  ^Kji 

yO^Ï>  ^OtoJjLX  JJ  ^*9  J  pKâ  .KjL09  utJUJLO  OOI  ^^ÛÛ9 
•  V^ô/o  JL**f*0  ^t-û  J-2l^D  jJj.^00  vâLHûÀOO  vVfJtO  .4 

<HJ5  (p.  3)  I  t  m  »/  )v»=>  ^--^  ooio  ^.la-X-u  ^jsl^o 

.^J^-Sl-OO   ,uJU^"  uJS.  j^CLisJO   ^lo^OLd   Owt^KjO  wUlijjO 
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tC^-Oil/o  wOUS  .po/ï  JLo  Oi-\  Jl/  ^^ot  .5 

.K^ObJ,/  JJ    ^i,0  v00i\   toOLÛOO   JojSs  N^Os 

)oi  JJ/  )J  sAâLûo  ,^>KfiM  ^*JLd  JJ 9  J901 

J-**po  yo/  .lpo/o  .oA  ooi  K^iCLà  ^-«Xot  po  .6 

(3)«ulô  JJ  JLia^to  ^^oi  ^bo  ^^00  .(2)JJ  0/ 
jooio  (5)^K«~         yt-JL^w  ^  J^OuûÛJ  ^*t-*ot  .1  .II 

.^JSljQJ   ^010^21^9   ^O^CL^O    OiK^îl  Jju/    J^p  ^ 

)ts  n  ï  ,  \)  otK_*L^_*/  (p.  4)  Jooi  JJ^9  ^-^io 

S^K^il}    vxûjl^  ^^o*  JJ^JL*  .^û&dI/  jjo^V/o 

JJ  9  JJ^oaau*»  }\£.£û  odaa^ba^  yt-J         J-^'0  — 

J.3L./         Jjkwio  Ji/        .(7)^oo^*ûd  JJJoji  .3 

^-^-so  J-:*uOl~o  V-û-i^*/  0/  sjJS.  po/  Jooi  ^j/> 

lj^o/o  K»  1  \  ^^—oi  .jbuS^aA  t  fi  *  "/?  oi-uaô  -4 
JLod/j  J^s  vA  1^./  .uu^  ^cî^A  Ji^io  ^v^0  JiNaoN 

x  •  •  *  0  y 

OOI      - *    ^OOHJ)   vm^IV)   y/o  •t*0tGL»>*»/9   wJS*  v.Opkrf| 

(1)  là*?»*  P-  —  (2)  ^         l»»-'  p.  _  (3)  l-"*^^  »;*o 

U  p.  —(4)  fco**Jo        ©vmsûSo  p.  —  (5)         jûw  p  p.  —  p  ajoute  ensuite  : 

(fol.  97v)  P  v^»^  Co-vn.  &  ^,*c*  .«LûLâû^a^  u*ûaL  »»ao  ^3-  — 

(6)  jkV'.v»  ^5o  &lo  w^a^  Jjoo'  Iao^^o  ItoV-o  P.  — 

(7)  Les  titres  sont  écrits  à  l'enere  violette  dans  le  ms.  G. 
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y^lll    (p.    5)    )  I  T  ./    jL^O^Ju^  ^Ao   wlaJ^  ^OOHJ 

.(1))LiOL^ju^  7-^—»?  J^oqL.  yooi^a  ^JLo-au^ûo 

^Ot— 00  w^^o  t  n  a  „l  ^oi»  (L-^cl-d|  .(4)^y.^  y'y-è^-t 

yn.»      .^bo^  oiv^  y^J  Jj>^  oiu^  .^V-al/o  o  »*t  < *  1  co 

^Oâj  J^-ÛO  y-jJsO+a  K^OÎ^  J^j/  ^^1*9  JjL3u./  .^-^»  J)0^^\ 
OtloJbt   joOUJ)    .Of^   y^J    \^i0    .\  r>  »  «»JJ    |^CL»0    .  "  jjL^c^CL* 

.K^jLi^o/  JKiL^â  s*ota^yaj»o  oiIod/  (p.  6)  JyjQ-4-3 
t^ajto.(8)  (La^o  ^à^>  h<m£  Kaju  j  n  »  Jj/ 

/8^jK^CL2Uw»    s^S^O    <*\  (j-DOiO    ,^i)'o  J^cu-S 

.(9>*,n.,.,/  ^  jJÎCio  .III 

.^j/  lojo  v^s.io  VOCLA.  1  .1 

(1)  ^ioûo  ^aoa^.,  ]ie^  jù^=>  fL&a+*>  p.  _  (9)  p  ajoute  un  titre  :  j* 
U^**»/      ^r01  '  1^-^°  tû—i  «  quand  Ahikar  V amena  au  palais  du  roi.  — 

Alors,  moi,  Ahikar...  >»  —  (3)  «&^û*o/  }^*>  *»oo  P.  —  (4)  f*\=>  loov  U*û*>U»*> 
p.  —  (5j  Uw  u«aL'*o  .  uao»o  ;cu-/        >o*û/o  —  (6)  owe 

^  p.  _  (7)  P  omet  la  fin  du  n°  7,  et  commence  8  par  :  H  Mo- 
—  (8)  P  omet  ces  deux  mots.  —  (9)  P  a  pour  titre  :  «  Ahikar,  lorsqu'il  enseigne 
sa  sagesse  à  Nadan.  »  Les  chiffres  que  nous  ajoutons  entre  parenthèses  servent 
de  concordance  avec  notre  travail  :  Histoire  et  sagesse  d1  Ahikar,  Paris,  Letou- 
zey,  1909. 
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J-*ào  .  J^:*l^  ch-^^J,  JJ  vJujJo  y         ^ooujo  (2)  2 
"^^o  ^.jul^^  yjzàX  ).^oci^oo  .^oolo  ^.ioaâus  JIîo^ol^  Jooil 

Jjl*>  ^oo  p*>U  ]J         JL^poî  ^^ol^  ^  .(3)  3 

❖^cok^i  JJ  Jv*>  v3/o  J^jii  jj  ^aJk~>  )\j£>\  ^^.(4)4 

❖  (1)^iLi  JJ  ^Io3l£0  ^i^o  JJ>  JJ^o  -7) 
.o^l  ]J  JL^jl*>Ï  JIM  J>Uo  )a^U  v/  .(8)  6 

JJ   yU0L.î    ^O^iO  .Kj/    JjLOj    ^O^O^D    oj^  (p.  7)   ^11  yjj 

❖  (2)jk^;  JK-^~  ^cnAjJ  J.^-J,o  .ch^  >..:>.»  1 
^o^qlS»?  )jo^  ^-W  ^aui^  ootymv»  Jooil  jJ  ^V-^  -(10)  7 

❖^Djls^o  6^1  (4)JL^o^o  .^a~*>  Jl^?  JIol  (3^./ 

Joe*  jais  |^o^  Jt-^0—*  JK-^s  joot  J,JL^tO0 

'  ❖<7)jooi  ),i^9  JJ  Jba^,  (6)o^V 
jJo  .)>>cl*jl£  Jt-*-^         QJiSOi^cL-^  ^  (16)  9 

❖JbLûD  jjo^  ^ai, 

*JJiLco  JLju/  ^)a^  ^ota-K*! 
❖Jt^maso  (p.  8)  JK-jj  JXKj/        a>op»  -V*  .(26a)  11 
ou^l  jJo  ^jji  JJ  MM?  j^ajt         ^  .(26b)12 

(1)        p.  —  (2)  lo^W  lû^-o  P.  —  (3)  Om.  P.  —  (4)  lû^toe  ^  p.  — 

(5)         p.  _  (G)  IU  G.  —  (7)  U**^-*  P. 
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otMOto  ofKi^ioo  ov*l^  Jlk.-i/*  ornait*  ^^Oo  .^aJ^a 

(2)<*S>  M  ^oW  ot^->  ssjI  yj^il  v/  '^d  .(28)  13 

♦  ^oiK-ooj-s  JLû-jj  ;>o)loo  .JJaJy  "^2lj  ^  (29)  H 
Jia-y^oj  .Jbl  jJ  Jid^io  ^bo  yy-s  ^V-=>  '(32)  15 

^/o  .jlo^^  fcjtf  r./o  .JUîjl  JLaj 

❖JL^k\  (4)J^oj 
otidtoo  ^ûâô  .9Q^j  ooi  sJlslD  -(33)  16 

''  ^otQJL^Vam.^0  ^jl^o  o&  ^t\i  Ji^  .Ji^  oot  ^ 

❖s2Lajllo 

❖Jju»^  jpa-o  .JljL^o  jîoi  (6)JjloI  JJ  ^  .(34)  17 
M?  ^  JJ?  JJ^sjl^  Jtoo/o  JLdo^  (7j)^o  .(35)  18 

^-bOO  .^1  »  V)M  Jpj  JL^>  Jjlj/>  Jbo  (36)  19 

❖voi\  (p.  9)  JLa^  oi\  (8)M? 

jbx^j  .^o,  JKJ,  jJ  y^oUo  ^a^/?  (9)JA^o^  .(37)20 

V-  JJ;  N^io  Jbuj  JJ,  JUoJU  ^jji  JJ  .(38)21 

jio^o  .oi^Jb  JLjl^./  j^oij  -(39)22 

❖  ^U)^0|6JLS0  OtlAjJLs  <Jlj/   ^JOI   jjLDOf  .^OtQJLSLtjLd 

y^l  <x^2>  Jooilo  .jba.*a£  Jt-3^  s-^io  ^  .(50)  23 

(1)  Om.  P.  —  fi)  Om.  P.  —  (3)  oi^o?  Vp._  (4)  L*^i  p.  _  (5)  Om.  P.  — 
(6)  wn>  p.  _  (7)  \iûL  H  P.  —  (8)  Sic  PG.  Les  mss.  BC  partout  — 
(9)  |^,^  p.  _  (10)  PG.  —  (11)  Ici  commence  la  feuille  intervertie  dans 
G.  Le  ms.  P  a  conservé  l'ordre. 
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*^JJ 

JL^sol    JJo   U^Ji^  ^  .(51)24 

♦ifU  jJ  (\ooi^o 

^»^»oio  .JL^àoo  J-ào— l)^-2u^  j^cûj  .(53)  25 

*^.aJlXjloo  ^y.»  mni  i  w*oio^).^  yà^xl 
jau^i  JJo  ,(5)^oa-9  j^Ot-°  JloK-j^o  .(54)  26 

^oo  .jL^a^L^  j^too  01^/9  ^6  .(55)  27 

«WjlaaD  jt-otoo  JLn,o>«>  oi^/?  (p.  10) 
JJo  .y^oJ&^K»  K-iJ^o  vV-î^o?  *^>/  ~t-=>  .(56)  28 

uàs^  *y**A  JJo  JJj^s  Ksl9oi/o  w»v^  .(57)29 

OVJL^  J-»>~*  JjL2u/>  .JLotjO  JLL2LD  y\S  -(59)  30 

^j/o  Mo/  18 V-a^          (62)  31 

❖<11)|lrît  JUo/(10)sJu^?  JLsk  V>i4*  ^ooi  .Jl/o  OU) 

.s£u<w*;9  \>~l  ^0  JL^l^uJi  o.^         .(64)  32 

jbajt,  ^  .J^ajt  J^  JL*la  e^o   (65)  33 


(1)  Sic  PG.  Lire  peut-être  l&^j  «  en  été  ».  —  (2)  Uûx»  p.  _  (3)  ©0>.o  p.  — 
4)  Sic  PG.  D'autres  mss.  portent  :  «  ton  fils  ».  —  (5)  p.  _  (G)  p  aj.  : 
ov^.  U  li^-oa^oo  |*->/o  «  et  les  hommes  et  les  pauvres  (eux-mêmes)  no 

l'honorent  pas  ».  —  (7)  P  aj.  :  Mo        Ui  *>l  a***». —  (8)  U*--±         o^,  u^s 

S?>  P.   —  (9)  ^avo  P.  —  (10)  p.  _  (H)' P.  aj.  :'|k-*i*-\_vi3. 
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)... »  i  06,  Jt-11^  ^ Jia2>0  0(? (66)  34 
jio^o  P'jçàJi  )L>  ^  jto^o/j  JId  001  v^o  .(67)  35 

);^?  )jo  ^0  ^rJL^?  ^  .(68-69)  36 

w.CM  j^.tû..^»  J90I  ^0  ÛJ  ^Ol)^  (P*  H) 

•:-K.-^io^  JL>/        sam)  jbd  oio 
(3)oJL^.jo  y  JKX*>  vJload  -(70)  37 

Kâu^  JtCSwiO   iv^o/  y/*  "^^0 

jL^o^  .^y  wi  °>  ^io  JiO^-io  sjoa-âi  ]J  ^V-^  -(71)  38 

^Jls  ôi-^SA/  ju/         jK^o  s^la!  v/  uv-s  .(72)39 

^^*>  .^oa-oi  H  ^J,  ^X./  Kjl^^  ^  .(73)  40 

^oto       o  .y  1      sJl^jl09  sJlj  /  Às^j^»  y/  w*V^  .(79)  41 

^r/o  JAc^?  ^0  (p.12)  4  ^  .(87)42 


(1)  0m  P.  —  (2)  0m  P.  — 
(6)         p.  —  (7)  r^Wo  P.  — 


(3)  oi£j0  p.  _  (4)  aa^?  p.  _  (5)  cn\^>  p.  _ 
(8)  ;aS^>L  U  otl-\  o^o  v/o  -f^e^L  cn^  P. 
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t^~*j^o  .cx£CS^cu3  ovjiQ-^^  t-*!°l?  .(89)  11 

oiKjiio  (1)  jbo\j  yo^û  yoy-x>   s^jul!  y/  .(90)  15 

❖o£S>  bot 

JJo  .Kjl2ldo  looi  JS^ax»;  J^/  ^  .(91)46 

❖  (2'  ÊO^flDO  loO»  KjL2lD»   )M/   ^  ^ii 

J.2>JiLs  y>ik^  Jl/o  ^otopo  vftSi;  )-3^o  .(45)  47 

J^ou~  JL^a^a^             (3)  r-^ou  v/  ^  -(93)  48 

)l  I^o^ûd  ^a^o  ^o\.£ûL  11   ).^a^i^  ^a^  .(15)  10 

.(5)  jloÎj  J;?Vi  (4)  y^V^  JjLiâio  ts^/  v/  ^  -(19)  50 

❖  ^y  »  ï  *>\        $o/  ^.^SO 

JJLa^ooJJ*  -.J-o-~  "^0/  j^i^  .(22)  51 

^.vpo/  ool  o£^  Jltnimv)  ^  po  .ot\  ^Jd/  og 015009 

❖(6)  jJ  j)a^o  ^Kjl^o  ^od/  v-v^  .(23)  52 

^odJI  y^ù  JJ  iou>  JJ>  ^0  ycos         .(24)  53 
(8)  oiKjlX^o  .sâj^l  jJ  (7)JKj^  ^  .(25)  54 

U*x\>  j-^Ot-o  (9)  Jbcu*>    ^bo    vii^;i  JJ  (76)  55 

❖oiKdo^  ^ooûj  JJ  U+~l 
*;qa*>1  JJ  JJu?  Z^o  .Za-J,  JJ  JUi!?  JKju^  ^  .(77)  56 


(1)  P  aj.  :  >p  —  (2)  l*wo  P.  —  (3)  P.  —  (4)  ?X^Va  P.  —(5) 

p,  _  (0)  îa*ûl  PO,  —  (7)  P,  —  (8)  w^a-^o  p.  —  (9)  P, 
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jL^àsJt  yOfS*  JKJL^  JJbas  y^ou^r  îq^-ûo  w.^  .(78)  57 

*la^cu  p  y  a^s  J^JL  JJ  .(79)  58 

JJ 9  j^Sj  s— V3ljo  Jioo*  JJ 9  *ju/  ^OÛ~ÛJ  yj  -(80)  59 

.)Ljl^9  jLwUo  .j^^J.  y~*\  >a*-Jo 

(p.  14)  v-oij  Ê^ooi  .JoCSfct»  Kj/  Jv^ood  v/  ^  -(81)  60 

OOt  ^CH.-Kjl1^J    .|^l£Û.D   JjL3l£Û.ia\   vSjol  %  /  .61 

V^ûû-^o  s^^ji  o£^  Ijljlso  JLx./*  Jv-*^  ~?-=>  -(39)  62 

y^aSoo  .jL»9o/  J^^jJ  -.oOiaA^bo  yoyjz 

JJ/   .^cl^jl^  JLj/o  ^Olco  ^v^>?  )f  ~V-=>  (40)63 

^cu**JLLo  jK^od^a^  ^ouia—/ 

V  fin  *>1  JJ  9  j)o^o  jl^Sv^o  J^ûoI  JJ  ^V-^  -(41)  64 

^^clslj  JL*x^>  v^cl^I  JJ  Jo*\JJ  JKjl^s  .(43)  65 

❖  ^is^  J^jJO 

JJ  y^ào+a  y+JM^J>  y-*î*\\  yooog  p  s+f^  .(44)  66 
voogubo  Jju/  tsj/  JJ 9  ^,^00  .(5)  ou^I  Jjv— JJo  JLlûdI 

(7>  JJ^  <6>  ^Ic^  ^ 

(1)  o^,  ou».  —(2)  Le  n"  61  manque  dans  P.  Vient  ensuite  dans  G  le  feuillet 
interverti.  —  (3)  ^Pj&*o  p.  _  (4)  >o~U/o  PG.  —  (5)         U  |^ 
P.  —  (6)  ^  M  p  _  (7)  p.  |L;^.  p  ajoute  ensuite 
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v 

(p.  15)  w-J^j-io  JJ  ).    V)^o  j'^o  ua^jiï  )tja^  .(45)67 

<«JLbAJ9   jla^-flD   y-^lo  J JjU>   yOj  .(47)  68 

.(2)  ^J^a^o  ^n.ffî^o  ^ti\  jL*  joou  ^  .(48)  69 
oou  ouoaâo  .J^a-JS.  oi^  oou  (.A^j  oujoj; 

vjoaoLil  ]J  .(49)  70 

❖^ioj         (4)  ,0/  ^0;^j  JJ, 
Jv^aS  M  <sJj   <*\  oj^/  JoiSs.,  ^  .(82)  71 

❖Jooii 

^>oa_ol  JJo  .ouioa*^  ju/  ^ai,  yoji  Jl  .(83)  72 

*otk*JL)^CLS  jiou  ^^uOû\ 
jbo^flD  JJo  .wOt  J^O  -\>Q  y->\  OjJL».\  .(84)  73 

^o,  ^^oo  ^oaûl  jJ  ^.jjf  ^  .(85-86)  74 

❖JJL^û  joot  J^oiol  ^ioo 

Jjoi  >.JLa\c3u*  (p:  16)  o£*o*  K^oot  ^  *t  Vnt>  ^  y^-xS. 

OUÛO  v*X  joOpO  jjD^OO  >^îK^  ^OQ-ÛJO  .Oi^sO  ^OiÛ-»t-~J.J 
NX^OJl    (°j  JJo  J.2l£sOU>    ^d»9  lojL*JOfO  jio^» 

.JUo^M  ^/  ^j/  J>>  JJ/  ^u/ 

(1)  uWa.ieû^î  U'i"ï  Lo^^lo              uoioV-»  p.  —  (2)            o^vabo  p.  _ 

(3)  P.  aj.  :  «n^.—  (4)  Om.  P.  —  (5)  *a^»©  G.  —(6)  l^*>  p.  Ce  ms.  allonge 

Le  titre  (voir  traduction).  —  (7)  M^o.  \,w  P.  —  (8)  t^*>  £  P.  — 
(9)  P  abrège  :  M?        Wo  .^a^o. 
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y 

jJo  «,  ^  ^  s.<i..i » i. oo  y»  mil  ^.d  yt-J  *2loJo  .OUU^9 

UJl4?  s3/o  . w^O^.O  yOoCS,  joOt  ,l!  t-^L^O  )^JuD  sfiojLLw» 
^iûL3JL^9  (3)0|^  Ipo/o  K^JLbw  .Oti^^N  ^DO|  jJ>0  .3 

JU  /    JJ  9    ^  t  f>°>Q   .JjL^iO  w»V^CL^   y-^O!  /    K^CL^O  4 

.jiaju>.3»  jbo  oiK^^K^        yoL£û  p  ^j*oo  (p  17)  2 

wJ^O  ^K.J    uwjJ    ^CXciffî,  m  I 

Jtau^  JK^jî  Ja^o  >^;jS^  oi^,  ^j/o  .oïs^  *K£ 

.^•j/  ja-wwj|  JLibs^o 
o  >t  «i»  i  «>»  cotoiL^^s  )  *\S;  >a^  oto*  JAf^/  ^iVio  .5 

(1)  t^Ai  P.  —  (2)  Om.  P.  —  (3)        L;*ol  ovtj^aà.  û*»-.  P.  —  (4)  ojûU  p.  _ 
(5)  is^-»  ^ûûj  pp.  _  (6)  ^wai^iû^  p.  _  (7)  p  répète  : 
opaûo  U  wDv*=^o  -cyiûiirsanix  i*î(  uwo^i  —  (8)0m.  P. — (9)  Om.  P. 

_  (10)  nû^=o  P.  —  (11)  ^£1^  p.  —  (12)  P  ajoute  :  low  uiS.  _ 

(13)  ov^  p.  —  (14)  P  aj.  :  —  (15)  v^Co  p.  1  '* 
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.^^x>l  (p.  18)  Jjot  Ji^/      .^abwJ^o  s^ovâï  Ji\v> 

.^•9^*9  jbL^o  vav^\  v^^\.».^>  IL+~1  jlf-^J  ooio  .7 

.oi^  oto  Jjiâoto 
Jtowiia^  ww^ojJ  a>aâ  .(5j  ^JJ  J^*>1  JlV-^J        p  -8 

y  *  * 

ST>  ^?  -otajoi  ^  ^  Wxo 
♦xJLa^  Jjl^oo  j)oa3      )  1^  /  J oio  ool     ;  K-s .  1  .VI 

d~j9  jia^  oi^o  JL~  >JU3  (°)  K^>i/  J?oi  )lv^/ 
jjL^a^o  ^oau^>  ♦v-/t.iLj  Às\  n  °iî\  vDaâ  ^-bol  ^oo 

Ul  Oj-oiooj  (p.  19)         KjI  jjL*9  J^oo  o/ 

.J^jaX  )y^>  ^   ^/    y»\  ^  fto\    JL*-~    9O^Û0  ,^J,Q^s 

vCl^jj  .vj,c£>>  ol/  ^j^o?  JLi^io  sOVf*?  It-^p/f  >^^° 


(l)  u^3)l  v*cnixi  Ifâ.  ^..ioj  .^^o  o*;»*iiso»  p.  —  (2)  P  omet  le  nom  du  roi.  — 
(3)  Sic  PG.  —  (4)\*>i\a  N>o  U>&  jû-R  «LaûXboo  ioLW  ©v^  M  »^**>  p.  _ 
(5)  fL*±  P.  —  (6)  Om.  P.  —  (7)  P  ajoute  un  titre  :  Kî^f  vî'  o  s  ^ 

»oû  ^  uoias/,  mais  rien  ne  distingue  ce  titre  du  contexte.  —  (8)  Sic 
PG.  —  (0)  Sic  P.  uwéuîûL  (?)  G.  —  (10)  Om.  P.  —  (11)  Om.  P.  —  (12)  P  remplace 
la  suite  par  ^  »'oij*o. 
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^og^o  Jt—  JI*t->^/  (jl^olS,  ^t-=>         OOU  .1  .VII 
)  ^N.na  yo^  otî-oo  en  ^nnio  .ot^Lji/  q.m*ïjlVï»  ooi 

^oot  */t  ft> 

.po/  )jLD0(O  V-û-^/  J-^  ^iCLiL  2 

•Joou 

)K\  f>°>\  yCinmi}  ya^u^Kj)  J,*i\  v>  ^-»*  p  .2 

JI-^sAo  uUo-u^lji/o  oi/o  (p.  20)      ^o<v~fj»  jj^^o  ^po 

❖w»V-^  \M   s-*^  ^  JjL^Soi 

y^S>\   çD  <*\   Jj/   ^    (5)  JJ   Ul  JL^> 

t^o/o    sJ.o\    Ji/     JjL^iO    ia\    ^bO    y^J    y&Oi    p  .1  .IX 

(1)  Ora.  P.  —  (2)  P  ajoute  le  titre  :         ^£*>  v<i  _  (3)  Qm.  P. 

—  (4)  P  abrège  le  nD  4  et  porte  seulement  :  w»P  0^  »-Wo —  (5)  :  U*+^- 

Mo.  Ici  finit  au  fol.  110v  la  partie  ancienne  du  ms.  P.  Nous  indiquerons 
en  note  de  la  traduction  quelques  variantes  de  la  suite  du  manuscrit. 
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.01)^3^  ^jJj  J1L,..\  J^i/o  otla-^ 

vtj  j)cl^  M  KJ,/o  jJ^X  Jj/  K.^;/  (p.  21)  .2 
J>-JJl  ^.uo  JJo  JJ^.^  jj/  yoL+^*» 

v-»V-^   yyfi   \OJoi    U^-^J    ^X    OOUO    vû^|  .s»  ^  ">^k^a 

.u^olLo  ^j/  )ooi  yoK^         i^o  y.*lo  .v-»,jli-\  ^0  o(o 

)?aûoji   y**^l  vju^â  0/  JLsl^d  ).^u£D  0/  }n\v> 

Jioa^^  (p.  22)  uwi^o  ^oiaâ/  v,*i^|  j^Xào  ^9^  .5 
01  ^0  19    j*,-^J^«oa.2u£oJJ     t  n         .JJ.  \  v>K-^o    JJ  9 

Joou  ^^j?  ^aX>X  }..a.X,;y>  -6 

.Jj3^9    ^/    JjL~9QjOD    wX  ^^iO  .^J^ÛOS» 

.oX^sjD    joOU  NmK.J>9    Jjlbw^O  U^Û-^L^O 
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K^sjio  .^o  J.«i\v>  yc^-o  yy>  yi  n°>  i  ^oiK^  .1  .X 

jioCLJL^    sâL^jb    ^ïojJ    sOOâij    (Ll3u/    U^LJl/  JLisjJJ 

ovX^  (p.  23)  yen  >jo  yO^Ji         j^c^Vo  j^»90i  JLua^ud 

jlsj^o  ol^Io  ^a3oil*  JI^oi^  o^oj  i^a^o  .2 

yootN  *>\  ycL^£ûLo  jVoto  JL^Jk^OO 

JK-^j-.   iv-io   «JLKj/    )  ,i , ^ i  /   ^^.cm  .1  .XI 

•  ♦ 

J;K\,£>aa.iï>JJ  ly^ol  *t  n  «  «./  Jj/  ^*m°î   1  XII 

^a^l  jJ  ^.9  Èsj/  .wU^JtO  wJS^  ^J^j/  vt-1®  J^*^ 

Jboa*  jK^ioo  pîtoo  JS^oot  .3 

y  n  °>o   .Jjot    (p.  24)   J-sJ^o;    ^oiqû(    o  »j  m  i.nr» 

tJ0J&O  ^^-5^  t°?^/°    l3^0?   °IJ-^>>   uàvAj  j^Op" 

i^^;  f^ai>/  .wuuu^  j^.oi  ooi  tsj/  sô/o  .4 

©Uoao  )Lao  jbo;  )oi  J.Ju*L£  J^.b,  ^\  K*/  joto  .^Û^S 
JLaoi  ^oi-^-û-^/  .oiKjL^  ^^io  jL^ûA  cumO  V^-V*) 

J-.0*     yA.\ot     ^O-JS;     J'f^^St     sAâ|o     .v»»Q  y»  «y\  fo 
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.<*Q^*JO\  -ifllj    °ïf^    OOIO    *^^o/    J jjbO  OI^sJl 

o^i,  ^-^oj  iV-=>  )jl^la/o  Jy^C^oaSuCo/  ^-.^-oi  .1  .XIII 

t*màJLdV{    OP90/9    .JL^9/    (p.  25)  jK-^0ÛJ5    JÎ009  v^S, 

oJan.M  ^JDO  jjLbOO  J^cl^.\  ^lo\  cl^clûdo  ou>  v^JO^JL^O 
.o^io/o  aS^-/  Iclljo  iolJLs  jL^  oa»2J  .2 

.ouS>  y^o/o  ^  J-2^2*5  )t-°  ^^>°l    1  -^IV 

^-./  ^jûu^/     ^a^JJ  K*.^  t-jx^o 

JKxs  K^-s         ^ûd  jJo  ji/o        sû.2ljo  .2 

^/   oifcs^99    J^>j  (P-  26)  .JkJLb^  y*<HJL*> 

Ki^cut   J.^/  ^0   y-a~*.~l    JLi/   .1  .XV 

•yooiKS^oo  o2lsldK^ol^o  joi^s  yo^£>  a^j^a^  JL.y*o  .2 
9^Jto  .J-^9/9   o^Ji^oa^  ^0  ^J^Jji  JoC^s  ss^ajiQ  .3 
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Jjoi  ^-io  wCH-j3o  ^  y  ^  m  v>»  y  n  >  ..Ji 
)^o>.a «,  t-û—~/  ^^oi/>  >50o-i        ^  .1  .XVI 

•t^o/o  (p.  27)  jif^xi  otoo  Jio^— 

julû  j*ot  ji't-^/  ^oo^'t-ûo  )l\>*  Jt-Û  ^9  *d  .1  .XVII 

po|o    JL»^30    U'^O    j^fl  (Y>\  V °>Q    ).Vl       «,Q    )V)L>  yOOi\l\ 

(p.  -28)  j^tJL^  .^oo»  «»V flo  )-a^ocL^   o^io/o  ojl^o  .2 

.^Oi^.\LîL   v^OIQ^V-O   Ofl^OO^  ^ojlû?  QJL^O 

.w6«  ji^JJ  ot^jto/o  Vt-^  Jjl^oo  )t-o  ^-.^ot  .1  .XVIII 

^>0  K~.iO  .^^ÛO   sJL a«   y^J   wCSvbO   }*i\>ft    ^OO.Jl   ^do  .2 
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♦)jy,">  ffl-aaX  K.-001  oou  ,  J  ?       V  »  «»~/  Joi*  v>X  V^oJjo 

uTfflVT^.yi isoQ-^i   ^  >n  t    ^^ot  .1  .XIX 

Jbu*j>  (p.  29)  jn»      Vjwi  Jot  .^u^  )o^X  Jj£^*> 
.^bo^û  JIJjo  joiis  .Jb^l  JJ  .J^>/ 

J^*/  ^io   ouû.9/0   ^.^CLCDQ.^  /    .1  .XX 

)  y+*o  ycoy.~±£o  |jlS^o  y.â.ji^jLd       ^>JL/  ^  .2  .XXI 

0/  .po/o  jbu^o  c*\  K^l^  JLsl^o»©  s^ouj-~  J-jq-^  ^do».^ 
y>r*  V1-J  JJ/  Jc*^-*  jJb/o  J~-X^  ^  Jj/  yn  »  «./ 

J^ot  ^i>-«^  j^L^o  s^io  .*po/o  t-û--^/  Jll^o  1  .XXII 
Jo£Ss  y^u^oo  ^-y.-s  Joc*J  (P-  30)  j^X,*>  ^*jlso  .2 

^«  /    ^Kjl/o    ^Q-û/    ,^Ka.^X    y>Q.S)Q\0    V^A,/o  >*>Oj^O 

\^>?  yT  AQ  l^bs^o  IqlS.  ool  y.n^*/   ^éoi  y*v  nr>\  ]  ÎSoocL. 
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^♦ij^o?  ILsl^o;  )La^^o  Vf*01 

.OI^ÛO  ^6f  (l'^JJ    L^OO  ^1»/  Oi^SÛJO  .ouo—o 

Jj{  .j^l  Jlo  JLv^o  sju-l  ji   .Ja^cl^  A  .XXIV 

yooC^Do  .yo^a^  jLjoâ  )Li/  oouo  ^»^^a\        Jj/  / 

y»a^  ^j^^^k.^  (p.  31)  yooi^ojL^  ioi^/o  ,^JLJL  tObJ,* 

)io^*  ©i~2t\  JibOO  J05    V-û--*— /  JjL^iO  ^CLA  .2 

JI^/  t-û.*— /  JLi/  K^>to  061  JLioa-9  oi;K^  .1  .XXV 
^•U        y090jJ9  ^t^â  .J*ot  ^iV-^/  ^JOia^  .2 

yOOOU;     jjLSu/    .JLâJLÛ    s^^JGL^    ^a.2lX    0^.^0    j^JU?  J-s^O^ 

yO»  ^\I9     J  9QmÛ.90     .^^0/     ^.aSS  / 

3    j^Sul    v^j—  j.^JSL^  wOlDU   ^OQu^OO  .yO-aîKj* 

J^jj  ^iw^^  j-iLia^  ^io^oo  JJ  9  ^.ia^j;  (p.  32) 

)LiO    J^JU  ^jL*  yCL^Hij  t-SO  3 

)j.^O    J-jJ^3  OXJLàO    ,]Ll30|    yO*poJLlO     iJJL-S    ^»  fl\  «>» 
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Jj^aS  Ly^ol  JLj/  Jtooa-  >W^o  ;j^>  .2  .XXVI 

OOt-  ^.^©t  .CH^  J99/*  JjLSj    )l^OOï  "^^O  ^*9j^CL^  ^j/* 

JjLs^D  jLu*.  u*^c£t  K>>  m  10  (j^as  (p.  33)  ^ 

)U**099    JKdo^    ^ClOO    f^s    j^OQ-*    jjV^O    \Jt  ^N  -3 

.0001  ^>-too  JJ*  jbo^  ;JJ-s 

Jj^  .'JJ-^  j'^AJ  ^p.  J^k^  ^^x>  a-v*  ^»r-oi  .4 

^-lJoo  jhkQo  a^JL^o  1-âJLao  )Aûo 

JK^>9  Jlcv~  J901  JLooi/  q^scla  .1 

»^»9 jûoj  JLi^io  va^^3  ^o^o  t-Q-^/?  oiKS.b^o  .XXVII 
aXj  /  .^j^jol^  V^01-*—/  W  ^IglSl^*  )cl^  JSi^  p  .1 

T  n°>o  .^j^aâ  Joou  Jj^o  .^jl^o  >oi/>  ji2^.ào  ^io  (p.  34) 
^otoK-»/  J»*»2^?  oi^xji  l'^l  .y^o.x  aiio  .oC^  po/ 


H.   —  UN  .MANUSCRIT  DE  Mgr  GRAFFIN. 


37 


\j\  r+j*  ^aot?  v^V^  ^ioji  ^do  .3 

.ovl^L^^J^    U^S>    5^JlJ    jj^OJLCLft.9    ySyàû  J.OlS> 
.wJLoJ^   yQ°>0\    t-^bOO   ^Jotsii  yCLCL^l    o/  JLllOl  .4 

^9  .o£S>  i^io/o  .^^09  QJLiaS»  ^XglSi^o  .jb/  (p.  35)  JLiÔ9 

olLo  vjcja^s  jLa^o  3/0  .otla^v  ya^L^Kjo  JK^ol  ^09 

.^ota^o^-o  ^..*.^û-x.o  wOtaJL^9oVo  01.^.^0 9 as 
^vA  0/  9*^0/0  oda\  .9 

)  tvtt\  Kj/   .ch\  Iv^o/  .^J*p9  ax^a\  ^JLd9oVo  Jj»9 

.^la\  ^aâot  ^^oo  y^^oh^s  ool  .10 

Jia^ji  J^j  vOJl^S.j;  w.oiqjls90^  jLs^o  ^âo  .v^  .11 

♦  OU-ÛOjaD  0L0    JLlSOt    vJL^u\  .)K^90^J9 

jt^jL29oVo  );oua.\  Kj/  (p.  36)    oiS>  kfàol   .^09  OJLàCL^ 
.^aâoi  ^-Jok^  \àol  .13 


38  DOCUMENTS  RELATIFS  A  AII1KAR. 

v3u^l\  jLa^àoo  .)Kii^oa.flo  ^oou  jLauot  i^)oo 
saJlsïoVo  Jj/  j^09  ox^N  .)an  «  ^/   o/  -15 

o/  v^o/o  )£<v^  j09   jj£S.ào  ^^oui  p  .16 

\~*OlX  901^/9  ^flû-**  .oCS.  JLpo/   ^t-»°»    1  XXVIII 

s+po   J«iO>   QJLttl.\  Jj/   V^/°  (P  37)  ^oo-û  ^S^V 

Ipo/  OU^COiaD  yOLÛ    yOL^V^  J**\v> 

sâû^ûoo  ^o^o  J.£>'^°  ^^cl^9  jbei^V         ool  t-olôo  .Jjl*^ 

,9f  AN)  s^OIQJLjLbCLJL^OL^O  .J^aS»j  ^^aN 
.yOj-J^J    JJ9    ^.OioiL^JO   .90ULI    ])}    ).JlSûaS    ^O^OO  .2 

Jldol  oiol  ^*^oi  ILslS^o  vO^V3  ^cla   P  ^^oi  . L^—-» 

)tOt^  0/  ^CL*  QJLiO   )9fJLd  V-^/  1  XXIX 

Jv^tf)  v-û.— /  W  W       x?***  (p- 3$) 


I 


II.  —  UN  MANUSCRIT  DE  Mgr  GRAFFIN.  39 

y 

s^S^  Q-3p  .JLlsjo  j.!.^  JLiu/9  jb^oc^^o  JJLaj  ^bo 

t*a^~/  0/  po/o  vO^VS  JjL^iO  ^..oot  Jjl^o  .4 

.OiAOwiOJ.  JJ  9  jtC^o  ^  ^io^  ^adoi  ^00  ^.joKS. 

^J3D  JJ© 

J^/9    v.» A,  °M->    ts-O^l/o    ^Jofis^  KS>j/o    .1  .XXX 

Y 

JiV-sJ  t-<a^  «'/  W  K-mslj  ^^oj  .pa^s  ota^cm  JJ  jtOs^o 
JiNno  (p.  39)  yoo+~yjot&.  x?jSo>  Jj^oo  vQ^t-â  ^io  .2 
\-0*£ûJ*  Jjlsj  Jjoi^   ^oot  )oto  .J*aûk^cuS,  jb&àoo  Jj^JJ 

*jl^oi   )J9  J~30|9 

•po/  ^jd  .Jbî^o  vCLV^  ia\  K\j/o  JJLj.^/  to'po  .3 

0^0/0  .opojl/o  ooiiol  ^otaJL^9oV  y°y~°  ot**&  ^>  .4 
J901  )K^a^»  )      T.9  vOo|\  ipo/  ^^01  .5 

vQ^Kj9    I^Vj^O    vOOU^X    OlS.^uO    ^-3  .joJL*JO    90IJJ  \N0^9M 

/  0/  .JjibOxD  vQ^V-0  ^  t-W  (p.  40)  ^-.9  ooi  .6 


Il) 


DOCUMENTS  RELATIFS  A  AHIKAK. 


JoO*JO  .J.-bôJJ    \^OuX   ts^J5  Ji^-S  ^   JjL^JU    pLX)  jj/ 

♦v.» iv>  JUioo/o  jUL^o  yooog  ^.jl^o  Jj-^o  \s>\s  yo\-z 

j^ju  Kjûuâ/  j£o*Juà  ot-^o  Joow  JjLdot?  :^/o  yO^^  U^o 

yO-^V^  ).^^oo  ^Jkoo/9  ^  OXJl^  Jlsjjto  Jj£>00  Jj-^ 
J.3l^^cCS>  jlv^  yQJL-^J;  V^J°  x^-^^*^0  ^^^•■o  jbtao 
a^po;  ^po/o  0001  ool  .J^îjJ  j^oa* 

.)-.Vj^o  0/  (p.  11)  JKjlm  Jv^a-  ^  qjsoio 

090(1    v*0tQJL390V0  CI  »  ft  ^1/    ^-.9    ^  -8 

yOL^Kjf   JjLÛL*/  yO^^  oUL^jo*^  U^OO  j^.J3tJl  ^«CU^  /  O^ÛJO 

.yOOuK^Sw  yOoj\  a  oy\ 


}_à0O9     OOU^    ^.àO  (9  oôi   (  '^a-ia-J    Jj-iO  a 

.Joot  Jj^Kj  Jbioi  ^00^9.^6  it^0/  ^  10 

Joot  Jjus  i^oa-  vJh^  ^J>Vl 

^.jo  Ji.»  jl-*>  ^.io  Jaoi  t*as  vo^'^  V^o/  .11 

J,d\  Ji  V-^^00  .^JoJSC^ 

9^0/0   O|lo\    ts.3LâO|    ^DO  ts^j  /  .12 

.^OO^*^   /V^?   J^-flDO-flD*   jL^V*  °°t  «9  A.»  *»l  oj 

.J^90|  ^.^O'^OO  OV^iD  yKrfJbcLÛD  ^-XiaAO    9oij.^  ^Olj 

1)  Se  1*.  ^i-»-^G  (prima  manu). 


II.  —  UN  MANUSCRIT  DE  Mgl"  GRAFFIN. 


Il 


^  )vjqa  wJS.  I^*/o        Kasj  (p.  12)  ^m°<  13 

^i.^o  jji^a^^  .^JS»  *po/o  jLaî^io  y^^â  v-Jj-o°  .15 

.JL101  J^joaS,  Kj/ 
j^JOJi  .Jji^o  yq^ysL^  ipo/  ^-t~»ot  .16 

JLo  ch-wOoL  ^*  JJs^'i  ^  joof  J^/ç  v#ôio  0/  ws^» 

JK.sota.io  joot 
.uà^>  JL^?&S,  oC^d/o  50ljJ  Jt-JOA^j/  Juot  J.-^S^O  .17 

joJLJJ    \^9j^0  ^ j  U    JfJaJM  JLl&*/    .  Uoi  jloJO^M 

.J^ioi^  JIJj  oolo  Ji-^'i  ^odJjjo  (p.  43)  JL^ûo^ 

vf> yo\^  ,^ja3  ^snj>         J^.^o  v^/  ^  .20 

Ojjo  .^.-âj^  jjL^a^o  ^Kjio  Ji^oKXK^ 
^tsJ^i  J  j         m  :»  ^joIo  .[fil  s^Slsl  \  ra  \U  ou^o 

^A^v  J-*i5ol  JKjjl  (p.  14)  ^clûoo  .jia^a^  ^ot  w.oi> 


12 


DOCUMENTS  RELATIFS  A  AHIKAK. 


J)^>oKSJ.  jKix  u^ocL»  ^oio  .y-^i  K\lo  ^Kjlo  )J.^o.^jlo 
«»y  »  ^.m^U  ^ j V  /  t  m  \ilo  .y  V>a..  (.jl^o-^o  ^_-Kjlc 

w^S.    ^OV-D    t  fl  »  «■>/    0/    .yCL^^    V^?/  V^*? 
^0  wJS»  yQJX9J9    9Q.-H-3  <*Ê?fàO    0/  Oi-\ 

)K-fio)«j5  )K^d9  otiKjffl  ->\  K^j/  ^-»ot  .26 

.jLâu»  y**\   yk+D  <S)JlO   \  S  f>  > 

.jLisu*  (p.  45)  yCL^xaj 5  ^*fix^  ,)i\>oî\  .27 
,)^.^Io  OUL-^O  90JSJ;  ji^A*/  JLdJLd  k-»j—  ^*t-*°i  -30 

0/   ^fi.   joOli  .0(\   Ipo/o  yO^V-^    y°+&   OltoCLûOO  6|t^wJûJlO 

Jjl^Vo/  v^^ai  KJk*/  jJo  .J^oi  jL*»poj  Jbioi  JLi/  )v^^9  w.po 

j^O—ic  '^^.^jL^  f-àO?!/   w»OtQJL.39090  ^»^oi  .31 

j£oaau»  ^doi  ^J^v  ooi*i  )L*V^  aSL**^  .©t^o/o  ^.oia^xio 


IL  —  UN  MANUSCRIT  DE  M*r  GRAFFIN*  43  . 

• 

oi.OQ.9oio  ^bo  ya-^/f  otK  n°>  v>  (p.  46)  .XXXI 

Jo  i  «  io  90JL/9  jb^ào  yoo^f  jx>  la\? 

»fl»  0/  a^09j       t*OtQJL39090  yov^  t-D  •' 

qjls  jJo  .yoU^^o  yOotjCS.too  yooi^a^  J^o  ^QjLâo  Jv^-co 

.^0*^0  jfcCS^  ^OIOlS^  vOOt^s 

KSJU  JiJ^oo  o£^  >J-^/  v0-^^  Vf01  2 

J-S019   y. y,  1^   JJbo^Jll    sS/    C*S>    w'|J»/o   .^*9j^09   J.^9  /  ©j^09 

Joot  0À09  s*ot  Jly^/} 
.^aJ^o  JJ 9  jKSota^o  yoof^o^  wi'^o  .3 

K-o-jl-jo  9ol]l  01^0^9  )louk.^^^  ^OLâogj  Vû-^jJ  ^id/  ^ 
.)K^9  jlo^^d  50JLJJ  KaLâoto  i^oo  woVa^ 

^CLoO  J^a^JLs  )oo^\  co  JjL^.iO  lo-^,  K^w^O  .1  XXXII 
OiJLOCU  ^0  (p.  47)  uUL^lo/o  .wJ.J^d  JK^9  jlo*»*»  ^^o  Juuô 
JL^cubo  sjUL^o  v^o  wt2^9  )v-â^ûo  ^cift^J  0/  V^°/° 

.tsj/   V^t-^J^iOO  Kj/  J.b>j9 

^opa^o         ^a\,x\  |jl^o  w*V^o  ,oC^  lpo{  ^^*ot  .4 

jjuboo  ^po  0/  .JjC—  ^J^ot  Jj/  j^slw»  otAoaaL*,  la^pcud9 

J^û^o  ^JLjuio  90I/9  JL&tàO  .7 

)^  J^»         oi^  K^Ka/o  .^9j.^09  jb^o  yay^  yo^û 

.^09^000  ^GLft.  OOIO  ^OUL^O 

).3l^oo  vQ^V0  ^  J001  00U9  j^aS.o        K^o^jl/  ool  .8 

.l^o/o   yOOy.~r£Q  ).l\.^o\  ^39^.3  It-^ÛOO  .^*9j^09 


i  I 


DOCUMENTS  RELATIFS  A  AIIIKAK. 


.^kiwiCLao  ^.j^ooao  ^otQL^o.  (p.  48)  s^sXKa/j  ^t-=>  yt-^ 
a^\o  otxo'p  a^so  .otKsko  "^o^  .oij— 

K...001  JL*i6  ^OQuJ^DO  .^.OfO-^^V  3^NO  OhO-^ 

K^ooi  j^oV^o  J^t-*^?  («OfloVâLd  .wm^uIKj)  Jooi  J^l^  v0O 
^a.*.  \  i„.^90  ^^^o^J  ^J«3  ottocu-VA/o  .11 

^O^D  yoK^OOl  \OOÎ\    l'po/o  .wOLaJOV^U} 

.Otk.A^  mO   OiLyAé    JjLDOi*    Jf^  V">^    Jj/  j^o/j 

vJ.O^^/o   sx.\^J   \.  OOI   ^*9    yO'f.^   .^DKi»/    JJ  OOIO 

^clji  Jl;  ^6  jJtocLs  001  V-^0/  ~t-*    (96)  75  XXXIII 

.yK*.^o  jJ.j_.cL-»  Jlj/         -V-û.^—/  *po/  ooi  ..(97)  76 
)a^\-^9  v*JL»«i>  joiSx  ^9  ^oV™5  .^^-o  £ocu»90  v^^la^o 
oi..ca.oa^  K.-^i09  Jl^V-û.^  y-l         K*ooi         .(98)  77 

.s^aS^*9         ooi  JLjLo  uuacuoa^  )oi  .)L^.a^\ 


II.  —  UN  MANUSCRIT  DE  Mgr  G  R  A  F  FIN . 


45 


i+azoo  i  v>Kào  JJ  ^otoJlâJ-Do  Jou^jl  ^oo-^j;  JLâJLl^ 

❖Jjai  )ch^-  oiS.  (p.  50) 
)  ^mv  Kxloj  j>-^  ^.-/  K-ooi  ^  .(99)  79 

^Aj/  Jb/  )jL-ia-\  J>-iJS>  Jioâ  ipo/ .o».JLio  ^oûji?  Jlo3> 

❖)i\^^j.^o  ^^s.^  uwiaJL^  ^la^a^o  Ul  Jb/  w»JU.io 
oiKjl-d  Jj— >  sJuj/  w».^  K-ooi  s*^s  .(101)  80 

❖oit  »V-^  ^.J2Û.JO  jjL^o  ^.oIa  ooto  .^^m  Jjmglo 
>^Ot3t  \y~»y~\  Of-aJO*  y*\j  yj*  K-ooi  .(102)  81 

❖JK^dI  ^-./  ^o; 

?a~JIo  jooii  l^-*>/  Jj/  ^    (103)  82 

.yOOÏ^D  wtSLâOOfO  v.n,lg>\a^    JjLûio  >*»£009 

JJ  JS^o  K^lo  JJ  s^jl^ql^  ^doi  Kj/   (104)  83 

*y^0  ^20Jt  OOt  JJo  .l^jo/    Joi^JJ    JJo  .ÈO^^CLA 

(p.  51)  Jpa~  <*>;/>  Jl.;/  ^./         ts^ooi  .(105)84 

r  * 
wJ^j»/*  ooi^  joot  ^s^sj  ^.ia^iL  Jt^cu*  +ào\ 

*y>.2>Qy£>  is^y^  JJ  v^a\o  .JjOO? 

ipo/  .Jb>J  J-u.a  ^/  uJ^  K-ooi  ^  .(106)  85 

Jb/  JJj^o  .J^â  p?/  -L^3  J-sto  J^js^  JLxio  o£^ 

ta/  ^nJttLûD}  Jjoi  QJLboo  J'^j  l*-±cl  .J^a-V^o  )©i\JJ 

s^oia^.^.  Jj/  ^JoKm  v>»  oot  w*^o«~  .J^S  /  .^otoJS^ 
Jjcx  .JL*ô  po/  J-Jot  cul^oo  .Jv2>j  Ij^o/o  JloJS^ 

.Ipo/  ^9  Jv^j  .-»la.\  ^^»j9  ^*Jb^/>  oot  JbJ^o 

JV^J    K  Vt,  f)Q  .^2>OV-Û  JL*â  .J-JL^^d/o    JU^jO    Jj/  vS/ 


46  DOCUMENTS  RELATIFS  A  AHIKAR. 

jouâs   (p.  52)  ^JSuÛJ  Jl    OC*  )  1^1  *>\  Jjoi  ^>Cl^.-\>   OOt  y/ 

^aûj  jJ  .ooi  Joi-^Ji  JloJ^jo  J—iot  J^ooj*  oog/o  .^KiSjj 

jlo  .JL£v-u^  J^.0019  jjbOL^o  ^/  v*.\  K-oot  (108)  86 

❖  jl.,.^^v>  c\a^^o  JJ/  ^opo  jUa^o 
"^-^  Jîclo  ^09  JLaJbo  ^./  i^ooi  ^V-=j  .(113)87 

JjlsîoV  ycàs  )v->—  ts^oot  (114)  88 

jjl^^D   s^.  A  •  /    .JLjL3   ^-bO    sA2JO    j^ÛD    vSO    .)  „.  <Y>  t9 

^.Djtoo  Jl;  JLju/  J^o  ^  .(118)89  ❖ou*  wu^^i/o 
jjj  )^/  (H9)  *Joou  MJ99  jb]j>o  -.ot^-j 

❖ogoj-yj  yo^cS.  J-û-99  i-1^  .(120)90 
(p.  53)  Ji-o-jJo  .^>k*a~  JaS^o  «doj^â  )j/         .(121)  91 

v*»^  oi^t  '  opo/  JK^oaD         «X  K-»och         .(128)  92 

❖JLj|  jLa^jt  jJ  sj^oJo  uo|  Iqjlîoo/  Jj/  .^.9  .JL^oij 
Kj/o  ^ÎC^do/  J.icuu».^  Jbjbo  ^  Jj/  ^  .(131)93 

Kj/o  .wwâl^iOO  V^^4  W°  v^jKbwAXD  JJ  j^CL^^  ^»9 

uatouio/  Kj/o  .)LJ-£>  Jj;/         ^Ès^^9  ^  (132)94 

*^JLjLJ9   JJ^ajQQ-S  v^jlK**/  )^2l-J\o 

JJj-^o  ^  K>JLd9  K^oot  v^-^û  JLj/         (133)  95 


H. 


—  UN  MANUSCRIT  DE  Mgr  GRAFPIN. 


17 


Ul  .OU^O    ^JL.j3   (.^iOO  Mbifr.^X.Xa   ^0  ilK.£û|) 

JKJL^  ^uto^s  Kj/o  JK^4        (P-  k-*-^ 
^-.oou*  wCS,  ^fid—  .j  n  *  oJJ  Vio/o  y^J  J~jl_no  .(134b)  96 

Ij^/    Jo^jJî   ^^iO  .1^/°  K^O^Oî    I^Û^O   ^  0>0-2lAO 

Kj /  .y»  ^w.^o  )JL»KX  q.i*v>)  so  .^oi^..«.« /> 

It^s^  ^j/o  -J-*-^  ^  M°  -^-^J  ;>oa~/o 

Jjju  laba^N  :Vjû.*—/  oiA  v^0/  (136)  97 

otio-^^o        (p.  55)  sû^;1/  j-sj^  opo/         .(137°)  98 

*s^.9   )jL^\  JjtfLÛD   Jjk*  )^2U   ^  .Jj/ 

.^Jj>  Jjl3u/  jvsu»  ia\  ~oia^/  ^  137b)99 

joCSs*         L\sol  jjLsj         ^  .(138)  100 

y^O  ^L^2>  .JjCH-^M   j~ÛJOA  yOOi.*.-^ 

❖KjJ   JoA>   Jj*Cd/   ^\yft,J  OOI  .J^S^Jl  jo£^  ^0 

.JioK_â  w#oto  v>  .«>  jv^u»?  en,  %  »j\  ^V-s  .(139)] 


48  DOCUMENTS  RELATIFS  A  AHIKAR. 

^  ^91  J901  )^»VA9o  (p.  56)  ^v-^  «(Ml)  1(r- 

.^ota^ji  Jbô/  .uou^  n  t  JK-ûdJ-s  ooi 

^.9?°        joiSs  ^>-oo  .(142)  103 

.K-j/  jo.!**  JL^cld/  ^à^âJ  001  jJL^s  y/o  J-Sl^  y/  .^otô^, 

~*iul/  ^*^ot  Jbo  jb^ûo        ^  >50ojl  po  .1  .XXXIV 
otKJLd;  olv-âi/o  f-^/o  Jloj         jooto  .oiK^a  ^ 

.K^ioo 

.^V&Kj  )Kt»  •>,.:>  ooi  JKju^o  juv^°  wota^jAj 
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TRADUCTION 

Histoire  d'Ahikar  le  sage  qui  servit  Sennachérib  et  Sarhédom 
(asarhaddon),  rois  assyriens  (1). 

CHAPITRE  PREMIER  DE  L'HISTOIRE  D'AHIKAR 

1.  Il  y  avait  donc  aux  jours  de  Sennachérib  et  de  Sarhédom,  rois 
d'Assur  et  de  Ninive,  Un  homme  nommé  Ahikar,  juif  sage,  et  écrivain  et 
scribe  et  mobed  (gouverneur)  des  rois  susdits  ;  il  se  tenait  constamment  à 
leur  service  sans  aucune  faute,  quand  Sennachérib,  roi  d'Assur,  mourut, 
Pan  679  avant  le  Christ  (2). 

(1)  P  a  pour  titre  :  «  Histoire  d'Ahikar  sage  habile  (I ,, 

(2)  On  lit  en  marge  à  propos  de  cette  date  :  U»  l^-j^s  £^  «  ce  n'est  pas 
ainsi  dans  un  manuscrit  ».  En  réalité  tout  ce  début  a  été  ajouté  en  têt»1  de 
l'autobiographie. 
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Moi  Ahikar.  j'ai  travaillé  beaucoup;  j'ai  servi  aussi  Sarhédôm,  fils  du  roi 
Sennachérib  (1);  alors  les  devins,  avec  tous  les  astronomes,  m'ont  dit  : 
«  Il  te  naîtra  un  fils  et  il  héritera  de  tout  ton  bien.  —  2.  Quand  ils  m'eurent 
dit  cela,  j'épousai  soixante  femmes,  et  je  leur  bâtis  soixante  palais  qui 
étaient  grands  et  très  beaux,  et  quand  je  m'arrêtai,  âgé  de  soixante  ans,  je 
n'avais  pas  de  fils.  —  3.  Alors  donc,  moi  Ahikar,  j'allai  et  j'offris  des 
sacrifices  aux  dieux,  je  leur  brûlai  des  aromates  et  des  parfums  et  je  leur 
dis  :  «  0  dieux,  donnez  un  fils  à  votre  serviteur  pour  qu'il  se  complaise  en 
lui,  et  il  sera  mon  héritier  quand  je  mourrai  (2),  car  la  fortune  que  j'ai 
acquise  est  grande.  »  —  Les  idoles  ne  lui  répondirent  absolument  rien  et 
c'est  avec  confusion  et  douleur  qu'il  retourna  du  temple  des  idoles  à  sa 
maison.  —  4.  Et  il  commença  à  implorer  et  à  prier  avec  un  cœur  triste 
devant  le  Seigneur  en  disant  :  «  0  Dieu  du  ciel  et  de  la  terre  !  ô  Créateur 
des  créatures!  regarde  et  vois  mes  larmes,  accueille  ma  prière  et  donne- 
moi  un  fils,  afin  que  j'en  reçoive  consolation,,  qu'il  soit  mon  héritier,  qu'il 
assiste  à  ma  mort;  il  me  fermera  les  yeux  et  m'ensevelira.  »  —  5.  Alors 
il  lui  vint  une  voix  qui  dit  :  «  Puisque  tu  as  erré,  que  tu  as  eu  confiance 
dans  les  dieux,  que  tu  leur  as  offert  de  l'encens  et  que  tu  n'as  pas  travaillé 
pour  moi,  à  cause  de  cela  (3)  je  t'ai  laissé  sans  enfant  ;  qu'il  te  suffise  de 
ne  pas  être  frappé.  Mais  voici  Nadan,  le  fils  de  ta  sœur,  il  te  sera  un  fils 
à  qui  tu  pourras  tout  apprendre  à  mesure  qu'il  grandira  en  âge.  »  — 
6.  A  ces  paroles,  je  fus  de  nouveau  affligé  et  je  dis  :  «  0  Seigneur,  Dieu 
puissant,  si  tu  me  donnes  pour  fils  Nadan,  le  fils  de  ma  sœur,  pour  jeter 
de  la  poussière  sur  moi  après  ma  mort  et  me  fermer  les  yeux,  sera-t-il 
mon  héritier  ou  non?  »  Et  II  ne  répondit  à  aucune  de  ces  paroles. 

CHAPITRE  II 

1.  Alors  je  pris  Nadan,  fils  de  ma  sœur,  et  il  me  fut  un  fils  qui  apprendrait, 
dès  qu'il  serait  en  âge,  tout  ce  que  je  lui  enseignerais.  Comme  il  était 
jeune,  je  le  remis  aux  mains  des  nourrices  pour  qu'elles  l'élevassent  et 
il  fut  nourri  de  miel  et  de  beurre,  et  il  fut  vêtu  d'habits  de  byssos  et  de 
pourpre  et  il  grandit  sur  des  tapis  de  tout  genre.  —  2.  Et  mon  fils  Nadan 
grandit  et  commença  à  apprendre  l'écriture  de  la  sagesse,  sans  repos.  — 
3.  Demande  du  roi  Sarhédôm.  Quand  le  roi  revint  de  l'endroit  où  il  était 
allé,  il  me  dit  :  «  0  Ahikar,  scribe  et  sage  et  mon  confident  (maître  de  ma 
pensée),  quand  tu  vieilliras  et  que  tu  mourras,  qui  m'enseignera  la 
sagesse?  » 

(1)  Voici  le  début  dans  P  (feuillet  ajouté)  :  «  On  raconte  donc  (^*s©i  î*l&*o) 
qu'aux  jours  de  Sennachérib,  fils  de  Sarhédôm,  rois  d'Assur  et  de  Ninive,  j'étais, 
moi  Ahikar,  mobed  et  écrivain,  et,  après  que  j'eus  eu  un  songe.  » 

(2)  «  Car  si  depuis  le  jour  de  ma  mort  jusqu'au  jour  où  il  mourra,  il  diminuait 
mon  bien  chaque  jour  d'un  talent  d'or,  mon  argent  (v^a^»)  ne  manquerait  pas 
et  ne  cesserait  pas.  »  P. 

(3)  Ici  commence  la  partie  ancienne  du  manuscrit  P. 
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4.  Réponse  <T  Ahikar  au  roi  (1).  Alors  je  répondis  et  je  dis  au  roi  :  *  Sei- 
gneur roi,  vis  à  jamais  !  J'ai  un  fils  sage  comme  moi  et  il  connaît  mon  écri- 
ture. »  Alors  le  roi  me  dit  :  «  Amène-le  pour  que  je  le  voie,  et  s'il  peut  se 
tenir  devant  moi,  il  s'y  tiendra  à  ta  place  et  je  te  renverrai  avec  honneur 
afin  que  tu  passes  ta  vieillesse  (et)  tous  les  jours  de  ta  vie  en  paix.  »  — 
5.  Ensuite  j'amenai  Nadan,  mon  fils,  au  roi  Sarhédôm  et  je  le  fis  approcher 
devant  lui.  Quand  le  roi  le  vit,  il  se  réjouit  en  lui  et  il  dit  :  «  Aujourd'hui 
une  corne  de  salut  s'est  élevée  pour  Ahikar  et  il  a  été  consolé  par  cet 
enfant.  Que  le  Seigneur  te  garde,  mon  fils!  De  même  qu'Ahikar  a  marché 
devant  moi  et  devant  mon  père  Sennachérib  (2)  et  a  été  récompensé,  de 
la  même  manière  Nadan  son  fils  (marchera)  devant  moi  et  Ahikar  passera 
maintenant  sa  vie  en  repos  dans  sa  maison.  »  —  G.  Alors  j'adorai  le  roi 
et  je  dis  :  «  Seigneur  roi,  vis  à  jamais!  Comme  tu  sais  que  j'ai  marché 
devant  toi  et  devant  ton  père,  toi  aussi  prends  patience  au  sujet  de  la" 
jeunesse  de  mon  fils,  et  ta  bonté  envers  moi  en  sera  doublée,  ô  seigneur 
roi.  »  —  7.  Alors  le  roi  Sarhédôm  lui  donna  la  main  et  jura  à  Ahikar,  au 
sujet  de  Nadan  son  fils,  qu'il  serait  près  de  lui  en  grand  honneur  comme 
lui  et  qu'il  le  comblerait  de  biens  constamment.  —  Ensuite,  moi  Ahikar, 
je  baisai  la  trace  des  pieds  du  roi,  —  et  je  pris  Nadan,  mon  fils,  et  je 
retournai  à  la  maison  sans  interrompre  l'enseignement  que  je  donnai  à 
mon  fils;  et  je  rassasiai  Nadan  de  doctrine  comme  de  pain  et  d'eau,  et  je 
lui  adressai  ainsi  les  paroles  de  la  sagesse  : 

CHAPITRE  III 

Proverbes  enseignés  par  Ahikar  :  1  (I).  Ecoute,  mon  fils,  mes  paroles  et 
prête-leur  attention.  —  2  (2).  Elles  resteront  dans  ton  cœur,  et  tu  ne 
révéleras  pas  ma  parole  à  autrui,  de  crainte  qu'elle  ne  soit  un  charbon 
dans  ta  bouche  et  qu'elle  ne  te  brûle,  que  tu  ne  fasses  une  tache  sur  ta 
langue  et  que  tu  ne  murmures  centre  Dieu.  —  3  (3).  Mon  fils  Nadan,  tout 
ce  dont  tu  t'apercevras,  tu  ne  le  diras  pas,  et  tout  ce  que  tu  vois,  tu  ne  le 
révéleras  pas.  —  4  (4).  Mon  fils,  ne  délie  pas  un  lien  scellé,  et  ne  scelle 
pas  celui  qui  est  délié.  —  5.  Mon  fils,  que  tes  lèvres  ne  laissent  pas  sortir 
les  paroles  qui  ne  t'appartiennent  pas.  -  6  (8).  Si  tu  lèves  (les  yeux)  et 
que  tu  voies  une  femme  fardée,  ne  la  désire  pas,  car  si  tu  lui  donnes 
tout  ce  que  tu  as,  tu  ne  trouveras  en  elle  aucun  profit  et  tu  auras  commis 
un  grand  péché  contre  Dieu.  —  7  (10).  Mon  fils,  que  ta  langue  ne  se  hâte 
pas  comme  l'amandier  qui  pousse  le  premier  et  dont  le  fruit  est  mangé 
en  dernier  lieu;  mon  fils,  sois  posé  comme  l'arbre  figuier  qui  pousse  à  la 
fin  et  son  fruit  est  mangé  en  tête.  —  8  (11).  Mon  fils,  abaisse  les  yeux,  et 
adoucis  ta  voix  et  regarde  en  bas,  sois  réservé  et  pas  impudent,  car  s'il 
suffisait  d'une  voix  puissante  pour  construire  une  maison,  l'âne  bâtirait 

(1)  Ce  titre  et  le  précédent  se  trouvent  aussi  dans  P. 

(%)  Ici,  P  est  identique  à  G,  comme  dans  toute  la  partie  ancienne  du  manus- 
crit P. 
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deux  palais  par  jour,  et  si  la  charrue  était  conduite  par  la  force  robuste, 
le  joug  de  la  charrue  ne  serait  jamais  enlevé  de  la  tête  du  chameau. 

—  9  (16).  Mon  fils,  il  est  bon  d'être  en  relation  avec  l'homme  sage  et  non 
avec  l'homme  insensé.  —  10  (13).  Mon  fils,  verse  ton  vin  sur  le  tombeau 
des  justes,  et  né  le  bois  pas  avec  les  insensés.  —  11  (26a).  Mon  fils,  fuis 
la  femme  querelleuse  et  bavarde.  —  12  (26b).  Mon  fils,  ne  cours  pas  après 
la  beauté  de  la  femme  et  ne  la  désire  pas  dans  ton  cœur,  car  la  beauté 
de  la  femme  est  son  bon  sens,  sa  parole  et  son  honneur.  —  13  (28).  Mon 
fils,  si  quelqu'un  vient  au-devant  de  toi  avec  malice,  va  au-devant  de  lui 
dans  ta  sagesse.  —  14  (29).  Mon  fils,  l'impie  tombe  et  le  juste  s'élève  à  sa 
place.  —  15  (32).  Mon  fils,  ne  prive  pas  ton  fils  de  coups,  car  les  coups 
sont  à  l'enfant  ce  que  le  fumier  est  à  la  terre,  le  licol  à  l'animal  et  la  barre 
(ruycoua)  à  la  porte.  —  16  (33).  Mon  fils,  dompte  ton  fils  tant  qu'il  est 
jeune,  et  brise  son  dos  tant  qu'il  est  jeune,  avant  qu'il  ne  soit  plus  fort 
que  toi,  que  tu  n'aies  pas  à  rougir  de  ses  vices  et  que  tu  ne  sois  couvert 
de  honte.  —  17  (34).  Mon  fils,  acquiers  un  bœuf  trapu  et  un  àne  au  pied 
(solide)  (1),.—  18  (35)  et  non  (2)  un  serviteur  fuyard,  ou  une  servante 
voleuse,  de  crainte  qu'ils  ne  te  fassent  perdre  tout  ce  qui  t'appartient.  — 
19  (36).  Mon  fils,  les  paroles  de  l'homme  menteur  sont  comme  de  gras 
passereaux  et  celui  qui  a  du  cœur  les  mange.  —  20  (37).  N'attire  pas  sur 
toi  la  malédiction  de  ton  père  et  de  ta  mère, .  de  crainte  que  tu  ne  te 
réjouisses  pas  dans  les  biens  de  tes  fils.  —  21  (38).  Mon  fils,  ne  te  mets  pas 
en  route  sans  glaive,  car  tu  ne  sais  pas  quels  ennemis  te  rencontreront. 

—  22  (39a).  Mon  filâ,  de  même  qu'un  arbre  est  orné  par  son  fruit  et  une 
montagne  touffue  par  ses  arbres,  de  même  un  homme  est  orné  par  sa 
femme  et  ses  enfants  (3).  —  23  (50).  Mon  fils,  frappe  l'homme  sage  et  tu 
seras  dans  son  cœur  comme  une  fièvre  (?)  ;  si  tu  frappes  l'homme  insensé 
de  nombreux  coups,  il  ne  s'en  apercevra  pas.  —  24  (51).  Mon  fils,  envoie 
les  hommes  sages,  et  ne  leur  donne  pas  de  nombreux  ordres,  mais  si  tu 
envoies  les  insensés,  va  plutôt  toi-même  et  ne  les  envoie  pas  (4).  — 
25  (53).  Mon  fils,  éprouve  ton  compagnon  avec  le  pain  et  avec  l'eau, 
ensuite  tu  laisseras  en  ses  mains  tes  biens  et  tes  possessions.  —  26  (54). 
Mon  fils,  sors  le  premier  du  festin  et  ne  reste  pas  pour  oindre  les  parfums 

(1)  Nous  supprimons  la  négation  comme  les  mss.  B  et  P.  Ce  dernier  porte 
.\u*&  1;jscu.o  j-va;»  \ioL  u$3.  b  ajoute  une   phrase.  G  semble  écrire 

(2)  Nous  faisons  porter  la  négation  sur  cette  seconde  partie  seulement. 

(3)  Jusqu'ici  P  est  identique  à  G  pour  le  nombre  et  l'ordre  des  sentences. 
Ensuite  P  passe  au  n°  62  (39h)  qui  est  bien  la  contre-partie  du  n°  29  (39a)  et  qui 
suit  d'ailleurs  39a  dans  les  mss.  BC.  P  porte  ensuite  les  nos  62  (39b)  à  70  (49),  puis 
il  revient  à  23  (50).  Nous  pouvons  donc  en  conclure  que  la  partie  ancienne  du 
manuscrit  P  (fol.  97  à  110)  et  le  ms.  G  proviennent  d'un  même  prototype. 
G  provient  d'une  copie  meilleure  (plusieurs  noms  propres  ne  sont  conservés 
qu'ici),  mais  un  feuillet  a  été  interverti.  —  P  a  été  complété  fol.  96  (début),  et 
fol.  111-136  (la  fin)  d'après  un  manuscrit  d'une  autre  famille  qui  fait  d'Ahikar 
«  l'écrivain  (^oto)  de  Sennachérib  »  et  non  «  le  scribe  (!£*>)  de  Sarhédom  ». 

(4)  P  porte  le  singulier  :  «  l'insensé.,.,  ne  l'envoie  pas  ». 
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suaves,  de  crainte  que  tu  ne  reçoives  des  contusions.  —  27  (55).  Mon  fils, 
celui  dont  la  main  est  pleine  est  appelé  sage  et  celui  dont  la  main  est 
vide  est  appelé  insensé  (1).  —  28  (56).  Mon  fils,  j'ai  mangé  des  choses 
amères  et  j'en  ai  avalé  de  visqueuses  et  je  n'ai  rien  trouvé  de  plus  amer 
que  la  pauvreté.  —  29  (57).  Mon  fils,  j'ai  porté  du  plomb  et  j'ai  roulé  du 
fer,  et  cela  ne  m'a  pas  été  aussi  lourd  qu'une  dette  (2).  —  30  (59).  Mon 
fils,  enseigne  à  ton  enfant  la  faim  et  la  soif,  pour  qu'il  dirige  sa  maison 
selon  ce  que  son  œil  a  vu.  —  •  31  (62).  Mon  fils,  l'aveugle  des  yeux 
apprend  vite  son  chemin,  le  suit  et  vient;  il  vaut  mieux  que  l'aveugle  de 
cœur  qui  abandonne  la  voie  droite  (3).  —  32  (64).  Mon  fils,  un  voisin 
proche  l'emporte  sur  un  frère  éloigné;  —  33  (65)  et  un  bon  renom  l'em- 
porte) sur  la  beauté,  car  le  bon  renom  demeure  et  la  beauté  périt.  — 
34  (66).  Mon  fils,  la  mort  vaut  mieux  que  la  vie  pour  l'homme  qui  n'a  pas 
de  repos;  — 35  (67).  et  le  bruit  des  gémissements  l'emporte  (4)  sur  le  bruit 
de  la  danse,  sur  la  joie  et  sur  le  chant.  —  36  (68-69).  Mon  fils,  un  os  dans 
ta  main  vaut  mieux  qu'une  oie  qui  est  dans  le  pot  des  autres.  —  Mon  fils, 
la  brebis  qui  est  proche  vaut  mieux  que  le  taureau  qui  est  loin;  mieux 
vaut  un  passereau  dans  ta  main  que  mille  passereaux  qui  volent  dans 
l'air.  —  Mon  fils,  la  pauvreté  qui  amasse  l'emporte  sur  la  richesse  qui 
dissipe  et  un  renard  vivant  l'emporte  sur  un  lion  mort.  —  37  (70).  Mon 
fils,  enferme  la  parole  dans  ton  cœur  et  elle  te  fera  du  bien  (5),  car  si  tu 
dis  la  parole,  tu  changes  ton  ami.  —  38  (71).  Mon  fils,  qu'une  parole  ne 
sorte  pas  de  ta  bouche  avant  que  tu  l'aies  retournée  dans  ton  cœur,  car  il 
vaut  mieux  pour  l'homme  broncher  en  son  cœur  que  broncher  de  sa 
langue.  —  39  (72).  Mon  fils,  si  tu  entends  une  parole  d'un  homme, 
enfonce-la  de  quatre  coudées  dans  la  terre,  de  manière  qu'en  marchant 
sur  elle,  tu  la  perdes.  —  40  (73).  Mon  fils,  ne  reste  pas  parmi  ceux  qui  se 
querellent,  car  de  la  rixe  provient  le  jugement  et  du  jugement,  la  mort. 
—  41  (79).  Mon  fils,  si  tu  vois  un  homme  qui  est  plus  âgé  que  toi,  tiens-toi 
(debout)  devant  lui;  s'il  ne  te  le  rend  pas,  Dieu  te  le  rendra.  —  42  (87). 
Mon  fils,  garde  ta  langue  du  mensonge  et  ta  main  du  vol  et  tu  seras 
nommé  sage.  —  43  (88).  Mon  fils,  ne  te  mêle  aux  fiançailles  de  personne  : 
s'ils  en  tirent  confusion  ils  te  maudiront,  et  s'il  leur  en  provient  du  bien  ils 
ne  te  béniront  pas  (6).  —  44  (89).  Mon  fils,  celui  qui  brille  par  son  vêtement 
brille  par  son  langage  et  celui  qui  est  méprisable  dans  son  vêtement  l'est 
aussi  dans  sa  parole.  —  45  (90).  Mon  fils,  si  tu  trouves  quelque  chose 
devant  une  idole  (7),  offre-lui  sa  part.  —  46  (91).  Mon  fils,  tu  te  donneras 
la  main  qui  était  rassasiée  et  qui  a  faim  et  tu  ne  te  donneras  pas  la  main 

(1)  P  ajoute  :  «  et  les  hommes  et  les  pauvres  ne  l'honorent  pas  ». 

(2)  P  ajoute  :  Mo         H?  '  *»l 

(3)  P  :  «  et  l'aveugle  de  cœur  abandonne  la  voie  droite  et  va  dans  (la  voie) 
tortueuse  \>i/o)  »• 

(4)  P  ajoute  :  «  pour  l'homme  qui  a  un  cœur  ». 

(5)  Nous  traduisons  P  :  ^  ^i&'o. 

(6)  Nous  traduisons  P  :  f**î*L  M-  G  omet  la  négat  ion. 

(7)  P  :  î*j? 
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qui  avait  faim  et  qui  est  rassasiée  (1).  —  47  (45).  Mon  fils,  lapide  à,  coups 
de  pierre  le  chien  qui  abandonne  ses  maîtres  et  qui  te  suit,  parce  qu'il  ne 
demeure(ra)  pas  près  de  toi.  —  48  (93).  Mon  fils,  si  l'homme  sage  te 
frappe  de  nombreux  coups  de  bâton,  que  l'insensé  ne  t'oigne  pas  de  bons 
onguents.  —  49  (15).  Mon  fils,  ne  sois  pas  malhonnête  avec  le  sage  .et  ne 
fais  pas  le  sage  avec  le  malhonnête.  —  50  (19).  Mon  fils,  si  tu  as  des 
souliers  à  tes  pieds,  marche  sur  les  épines  et  fais  un  chemin  pour  tes 
enfants.  —  51  (22).  Mon  fils,  (si)  un  riche  mange  un  serpent,  on  dit 
qu'il  le  mange  pour  guérir  sa  maladie,  et  si  un  pauvre  le  mange,  on 
dit  qu'il  le  mange  par  faim.  —  52  (23).  Mon  fils,  mange  ta  portion  et  ne 
te  rassasie  pas  avec  (celle  de)  ton  prochain.  —  53  (24).  Mon  fils,  ne 
mange  pas  du  tout  de  pain  avec  celui  qui  n'a  pas  de  pudeur.  —  54  (25). 
Mon  fils,  n'envie  pas  le  bien  de  ton  prochain  et  ne  te  réjouis  pas  de  ses 
maux.  —  55  (76).  Mon  fils,  ne  t'éloigne  pas  de  ton  premier  ami,  de 
crainte  qu'il  n'y  en  ait  pas  d'autre  pour  prendre  sa  place.  —  56  (77). 
Mon  fils,  ne  descends  pas  au  jardin  des  juges,  et  n'épouse  pas  la  fille 
d'un  juge.  —  57  (78).  Mon  fils,  visite  ton  ami  avec  de  bonnes  paroles, 
parle  devant  le  préfet  pour  le  sauver  de  la  gueule  du  lion.  —  58  (79). 
Mon  fils,  ne  te  réjouis  pas  sur  ton  ennemi  quand  il  meurt.  —  59  (80). 
Mon  fils,  lorsqu'un  homme  se  tiendra  debout  sans  (occuper  de)  place, 
lorsque  l'oiseau  volera  sans  ailes,  lorsque  le  corbeau  sera 'blanc  comme 
la  neige  et  que  l'amer  deviendra  doux  comme  le  miel,  alors  l'insensé 
pourra  devenir  sage.  — 60  (81).  Mon  fils,  si  tu  es  prêtre  de  Dieu,  prends 
bien  garde  (2)  et  parais  devant  lui  avec  pureté.  —  61.  Mon  fils,  si  tu 
prêtes  de  l'argent  au  pauvre,  tu  l'as  acheté  pour  toi  ainsi  que  ses  enfants  (3). 
—  62  (39b).  Mon  fils,  l'homme  qui  n'a  pas  de  frères  et  de  fils  sera  méprisé 
et  dédaigné  dans  ses  ennemis,  il  ressemble  à  l'arbre  qui  est  le  long  du 
chemin,  tout  passant  en  prend  (quelque  chose)  et  les  animaux  et  les 
oiseaux  foulent  ses  feuilles.  —  63  (40).  Mon  fils,  ne  dis  pas  :  Mon  maître 
est  insensé  et  moi  je  suis  sage,  mais  reprends-le  de  ses  fautes  et  tu  seras 
aimé.  —  Mon  fils,  ne  te  compte  pas  avec  les  sages,  de  crainte  qu'alors 
d'autres  ne  te  louent  pas.  —  64  (41).  Mon  fils,  ne  multiplie  pas  tes  paroles 
devant  ton  maître,  de  crainte  de  devenir  méprisable  à  ses  yeux.  —  65  (43). 
Mon  fils,  au  jour  mauvais,  ne  maudis  pas  Dieu  de  crainte  qu'il  n'entende 
tes  paroles  et  ne  se  fâche  contre  toi.  —  66  (44).  Mon  fils,  quand  tes  serviteurs 
se  tiendront  devant  toi,  tu  ne  haïras  pas  l'un  et  tu  n'aimeras  pas  l'autre,  car 
tu  ne  sais  pas  lequel  d'entre  eux  demeurera  près  de  toi  à  la  fin  (4).  — 
67  (45).  Le  serviteur  qui  abandonne  (son)  premier  maître  n'améliore  pas  ses 


(1)  P  :  «  et  qui  est  maintenant  rassasiée  ». 

(2)  P  :  »H  ovi-io  ;*©u  ^ooi  «  fais  bien  attention  à  lui  ». 

(3)  Le  n°  61  efct  propre  à  G,  ensuite  vient  la  copie  du  feuillet  interverti  qui 
devrait  être  porté  plus  haut  après  (39a). 

(4)  P  diffère  et  se  rapproche  de  BC  :  >°-^  U  (lire  :  «L;*  »»o  [jx* 
|L;^  ^.  Uses»  \x*l  k»/  k>£*  IN          «  mon  fils,  n'aime  pas  un  serviteur  plus 
que  son  camarade,  car  tu  ne  sais  pas  duquel  tu  auras  besoin  à  la  fin  ».. 
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affaires  (1).  —68  (47).  Mon  fils,  prononce  un  jugement  droit  et  tu  mèneras 
une  vieillesse  paisible.  —  69  (48).  Mon  fils,  que  ta  langue  soit  douce  et 
ta  parole  agréable,  car  la  queue  du  chien  lui  donne  son  pain  et  sa  gueule 
lui  attire  des  coups.  —  70  (49).  Mon  fils,  ne  laisse  pas  ton  prochain  te 
marcher  sur  le  pied  de  crainte  qu'il  ne  marche  sur  ton  cou  (2).  —  71  (82). 
Mon  fils,  l'homme  que  Dieu  a  comblé  de  bienfaits,  sera  aussi  respecté  par 
toi  (3).  — 72  (83).  Mon  fils,  n'entre  pas  en  jugement  avec  un  homme  en 
son  jour  et  ne  résiste  pas  au  fleuve  lorsqu'il  vient  (inonder).  —  73  (84). 
Mon  fils,  l'œil  de  l'homme  est  comme  une  fontaine,  il  ne  se  rassasie  pas 
avant  d'être  rempli  de  poussière  (avant  la  mort).  —  74  (85-85).  Mon  fils,  ne 
reste  pas  près  des  gens  querelleurs,  car  après  les  plaisanteries  viennent 
les  rixes,  après  les  rixes  la  bataille,  et  après  la  bataille  le  meurtre. 
Ahikar  arrêta  ici  tes  paroles  de  sa  sagesse  qu'il  enseignait  àNadan  \ 

CHAPITRE  IV 

1.  Moi  Ahikar,  lorsque  j'eus  enseigné  cette  doctrine  à  Nadan,  fils  de 
ma  sœur,  je  pensais  qu'il  retiendrait  toute  cette  doctrine  dans  son  cœur, 
qu'il  se  tiendrait  à  la  porte  du  roi  et  qu'il  me  serait  un  sujet  de  joie  et  un 
agrément  de  (ma)  vie,  mais  il  fit  le  contraire  :  il  n'écouta  pas  mes  paroles 
et  les  jeta  —  pour  ainsi  dire  —  au  vent  (5).  —  2.  Et  il  prenait  l'habitude 
de  dire  :  «  Ahikar,  mon  père,  a  vieilli  et  a  perdu  l'esprit.  »  Et  \adan,  mon 
fils,  s'adjugea  mes  troupeaux,  il  dissipait  mon  bien,  il  n'épargnait  pas 
mes  braves  serviteurs,  il  les  frappait  devant  moi  :  il  tuait  et  vendait  aussi 
mes  bêtes  de  somme  et  mes  mules.  —  3.  Quand  je  vis  ce  qu'il  faisait, 
je  pris  la  parole  et  lui  dis  :  «  Mon  fils,  ne  touche  pas  a  mes  troupeaux. 
Il  est  dit  dans  les  proverbes  :  Ce  que  la  main  n'a  pas  acquis,  Vœil  ne  l'a 
pas  respecté.  »  —  4.  Et  je  fis  connaître  ces  choses  à  mon  seigneur  le  roi, 
et  il  ordonna  :  «  Que  personne  n'approche  des  biens  d'Ahikar  le  scribe 
tant  qu'il  est  en  vie.  » 

(1)  P  :  uwaysa^  pv-/  *-û.X  ^.|Jo  U*>ïo  ^woV-»  nHn*»  |pv  u^»  «  mon  fils, 
le  serviteur  (le  ms.  C  porte  :  le  chien)  qui  abandonne  ses  premiers  maîtres 
et  va  près  d'autres,  lapidez-le  ».  Il  semble  qu'il  y  avait  d'abord  «  le  chien, 

>,  ms.  C,  puis  on  a  mis  «  le  serviteur  »  ms.  P;  enfin  on  a  retouché  la  fin 
en  conséquence  mss.  BG.  Voir  la  sentence  analogue  4?  (45). 

(2)  Ici  finit  le  1  feuillet  interverti  dans  G.  La  suite  dans  PBC  est  au  numéro 
23  (50)  trouvé  plus  haut. 

(3)  Les  trois  mss.  BGP  ont  un  texte  identique.  Le  mot  à  mot  est  :  «  Mon  fils, 
l'homme  de  Dieu,  fais-lui  du  bien,  pour  qu'aussi  toi  tu  sois  respecté.  »  Le 
commencement  est  un  peu  contourné.  La  traduction  que  nous  avons  donnée 
pour  nous  rapprocher  de  C  suppose  :  locrn  |î**u  ^  Si. 

(4)  P  continue  le  titre  de  la  manière  suivante  :  j^j  ^3  |a*»*>  p 
.  v*wû'J^ttai^o  ^waiiuiûX  «  lorsque  Ahikar  montre  au  roi  tout  ce  que  Nadan 
a  fait  à  ses  possessions  et  à  ses  biens  ». 

(5)  P  :  qu'il  se  tiendrait  à  la  porte  du  roi,  et  je  ne  savais  pas  qu'il  n'enten- 
dait pas  mes  paroles,  mais  qu'il  les  jetait  —  pour  ainsi  dire  —  au  vent  ». 
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CHAPITRE  V 

L.  Ensuite  Ahikar  prit  Nabouzardan  (1),  frère  de  Nadan,  pour  l'élever 
dans  sa  maison  (2).  —  Lorsque  Nadan  vit  que  j'avais  pris  Nabouzardan 
et  que  je  l'élevais  devant  moi  dans  la  maison,  il  en  eut  déplaisir.  — 
2.  Nadan  l'envia,  il  avait  à  cause  de  cela  de  mauvaises  pensées  dans  son 
esprit,  et  il  disait  :  «  Ahikar,  mon  père,  a  vieilli  et  sa  sagesse  a  disparu 
et  ses  paroles  sont  devenues  méprisables.  Ne  donnera-t-il  pas  ses  biens  à 
mon  frère  et  ne  m'écartera-t-il  pas  de  sa  maison?  »  —  3.  Et  Ahikar 
entendit  les  paroles  de  Nadan,  alors  il  réfléchit  et  parla  ainsi  à  Nadan  : 
«  Malheur  à  toi,  ô  ma  sagesse  (3)  !  Combien  elle  a  été  rendue  insipide  chez 
toi!  »  —  4.  Quand  Nadan,  mon  fils,  l'entendit,  il  s'irrita  beaucoup  et, 
dans  son  cœur,  il  prépara  du  mal  contre  moi,  et  il  alla  à  la  porte  du  roi 
pour  réaliser  le  mal  qui  était  dans  son  cœur  :  il  écrivit  au  nom  d'Ahikar 
des  lettres  mauvaises  et  il  alla  à  la  porte  du  roi  pour  les  montrer.  — 
5.  Et  deux  lettres  qu'il  écrivit  en  mon  nom  (litt.  :  de  ma  bouche)  aux 
rois  ennemis  de  Sennachérib  et  de  Sarhédom  étaient  ainsi  :  l'une  adres- 
sée au  roi  de  Perse  et  d'Élam,  Akîs  bar  Semahlin  (4),  où  il  avait  écrit  : 
—  6.  «  De  la  part  d'Ahikar,  scribe  et  (gardien  du)  sceau  du  roi  Sarhédom, 
salut  à  toi,  roi  de  Perse  et  d'Élam.  Quand  tu  auras  reçu  cette  lettre,  sors 
aussitôt  et  viens  en  Assyrie  et  moi  je  la  livrerai  dans  tes  mains  sans 
guerre  et  sans  combat,  et  tu  prendras  son  empire  sans  empêchement.  »  — 
7.  Il  adressa  encore  en  mon  nom  une  autre  lettre  à  Pharaon,  roi 
d'Égypte,  et  il  y  écrivit  ainsi  :  —  8.  n  Quand  la  lettre  arrivera  en  tes  mains, 
sors  au-devant  de  moi  dans  la  plaine  du  sud,  le  25  du  mois  de  Ab  (Août). 
Je  te  conduirai  à  Ninive  et  tu  y  prendras  le  royaume  sans  combat.  »  — 
9.  Il  conforma  les  lettres  à  mes  lettres  et  il  les  scella  de  mes  sceaux  et  il 
les  jeta  dans  l'une  des  chambres  du  roi  (5). 

CHAPITRE  VI 

1.  Ensuite  il  écrivit  encore  une  autre  lettre  de  la  part  (litt.  :  de  la 
bouche)  du  roi  pour  moi.  —  2.  «  De  Sarhédom  (6)  à  Ahikar,  scribe  de  mon 
seigneur,  salut.  Quand  tu  auras  reçu  cette  lettre,  rassemble  toute  l'armée 
à  la  montagne  de  Sohou  (7)  et  va  de  là  à  la  plaine  de  Nesrîn  (des  Aigles), 

(1)  P  omet  «  Nabouzardan  ».  v 

(2)  B  met  cette  phrase  en  titre. 

(3.)  C'est-à-dire  :  «  ô  ma  pauvre  sagesse  !  ,» 

(4)  Ce  nom  manque  dans  les  autres  mss.  syriaques  (y  compris  P),  on  le  retrouve 
en  néo-syriaque.  •  - 

(5)  P  ajoute  ensuite  en  titre  :  •  Comment  Nadan  écrivit  une  lettre  à  son  père 
Ahikar  au  nom  du  roi.  >»  Rien  ne  distingue  ici  ce  titre  du  contexte,  mais  il 
manque  en  G  et  il  est  répété  aussitôt. 

(6)  Sic  P. 

(?)  Ce  nom  propre  manque  dans  P, 
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le  25  du  mois  de  Ab  (1)  (Août),  et  lorsque  tu  me  verras  approcher  de  toi, 
range  les  troupes  en  face  de  moi  comme  si  tu  te  préparais  à  la  guerre, 
parce  que  des  messagers  de  Pharaon,  roi  d'Egypte,  sont  venus  près  de  moi 
pour  qu'ils  sachent  quelle  puissance  j'ai,  et  quelles  sont  mes  forces  (2).  » 

CHAPITRE  VII 

1.  Nadan,  mon  fils,  donna  l'une  des  lettres  au  roi  comme  s'il  l'avait 
trouvée;  il  la  prit  et  la  lut  devant  mon  seigneur  le  roi  Sarhédom.  — 

2.  En  l'entendant,  le  roi  se  fâcha  beaucoup  contre  Ahikar  le  scribe  et  dit 
ainsi  :  «  0  Dieu,  quelle  faute  ai-je  donc  commise  contre  Ahikar  pour  qu'il 
veuille  me  traiter  de  cette  sorte  (3)  !  » 

CHAPITRE  VIII 

1.  —  Alors  Nadan  répondit  et  dit  au  roi  :  «  Ne  te  fâche  pas  et  ne  sois  pas 
en  peine,  mon  seigneur  le  roi.  Allons  maintenant  et  sortons  à  la  plaine  de 
Nesrin  (des  aigles)  comme  il  est  écrit  dans  cette  lettre  ;  par  là  nous  con- 
naîtrons la  vérité  de  ces  choses  et  tout  ce  que  tu  commanderas  aura  lieu.  » 
—  2.  Lorsque  le  roi  eut  commandé  que  l'on  se  préparât  à  monter  à  la 
plaine  pour  voir  la  vérité  de  cette  affaire,  alors  Nadan,  mon  fils,  se  leva 
avec  mon  seigneur  le  roi  Sarhédom  et  ils  vinrent  me  trouver,  avec 
l'armée  qui  m'accompagnait,  dans  la  plaine  de  Nesrîn  (des  aigles).  — 

3.  Et  quand  je  le  Vis  venir  vers  moi,  je  rangeai  mon  armée  en  bataille  en 
face  de  lui  comme  pour  la  guerre,  sur  la  foi  de  la  lettre  que  Nadan,  mon 
fils,  m'avait  envoyée.  —  4.  Quand  le  roi  vit  une  telle  tromperie,  son 
visage  s'attrista  et  il  s'en  retourna,  sur  le  conseil  de  mon  fils  Nadan  qui  lui 
dit  :  «  0  mon  seigneur  le  roi  (4),  va  à  ta  demeure  en  tranquillité;  moi  (5) 
je  prendrai  Ahikar  lié  avec  des  chaînes  et  des  liens  et  je  le  livrerai  dans 
tes  mains  parce  qu'il  a  commis  le  mal  contre  toi  (6).  » 

CHAPITRE  IX 

1.  Quand  Nadan  quitta  le  roi,  il  vint  près  de  moi  et  me  dit  :  «  Par  ton 
Dieu,  mon  père,  je  te  jure,  le  roi  Sarhédom  (7)  t'a  beaucoup  loué  et  exalté 

(1)  P  omet  «  d'Ab  ». 

(2)  P  ajoute  :  «  et  ils  me  l'ont  envoyée  (lire  :  et  Nadan  me  l'envoya)  avec 
deux  hommes  ». 

(3)  P  ajoute  encore  en  titre,  en  caractères  noirs  :  «  Lorsque  Nadan  répond  au 
roi  au  sujet  d' Ahikar.  » 

(4)  P  remplace  tout  le  début  du  n°  4  par  :  «  et  mon  fils  dit  au  roi  ». 

(5)  Ici  se  termine  la  partie  ancienne  du  ms.  P.  La  suite  provient  d'une  source 
différente  qui  remplace  en  particulier  Sarhédom  par  Sennachérib.  On  remar- 
quera que  les  scribes  n'ont  pas  uniformisé  les  noms. 

(6)  P  ajoute  :  «  et  le  roi  Sennachérib  retourna  à  sa  maison,  et  il  était  peiné 
et  affligé  ». 

(?)  P  :  «  Sennachérib  »,  et  ainsi  par  toute  la  suite. 
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pour  ce  que  tu  as  fait,  parce  que  tu  as  accompli  l'ordre  de  sa  lettre.  Main- 
tenant il  m'a  envoyé  près  de  toi  pour  que  nous  allions  seuls  près  de  lui. 
Renvoie  les  troupes  pour  que  chacun  aille  à  sa  maison.  »  —  2.  Ainsi  je 
renvoyai  les  troupes  et  je  vins  avec  Nadan  près  du  roi  et  je  le  saluai.  Et 
lorsqu'il  me  vit,  il  me  dit  :  «  Tu  es  venu,  Ahikar,  mon  scribe  et  le  gou- 
verneur de  mon  royaume,  toi  que  j'aimais!  Je  te  le  dis,  va  à  la  maison, 
et  ne  parais  plus  devant  moi.  Maintenant,  tu  as  tourné  ton  amour  en 
haine  et  tu  as  été  (l'un)  de  mes  ennemis.  »  Ensuite  il  tira  et  me  donna  les 
lettres  que  Nadan  mon  fils'  avait  écrites  en  mon  nom  (litt.  :  de  ma 
langue)  et  avec  la  signature  dont  il  les  avait  signées  de  mon  sceau.  — 
3.  Quand  je  les  eus  lues,  je  fus  épouvanté  et  je  demeurai  dans  le  trem- 
blement et  la  crainte,  ma  langue  fut  enchaînée  et,  quand  je  voulus  pro- 
noncer quelqu'une  des  paroles  sages,  je  ne  le  pus  pas.  —  4.  Alors  mon 
fils  Nadan  cria  contre  moi  et  me  dit  :  «  Va-t'en  de  devant  le  roi,  ô  vieillard 
insensé,  ô  malheureux  (1),  et  donne  tes  mains  aux  liens  et  tes  pieds  aux 
cordes  (2).  »  —  5.  Ensuite  le  roi  détourna  de  moi  son  visage  avec  une  colère 
inénarrable  (3)  et  il  ordonna  au  bourreau,  nommé  Yabousmikmaskinakti 
(P  porte  :  Yabousimikmaskinat  ;  les  papyrus  portent  Nabousmaskin)  (4), 
et  il  dit  :  «  Lève-toi,  prends  Ahikar,  et  va  le  tuer  et  porte  sa  tète  à  cent 
coudées  de  son  corps.  »  Alors  j'adorai  le  roi,  moi  Ahikar,  et  je  lui  dis  : 
—  6.  «  Vis,  ô  mon  seigneur  le  roi,  à  jamais!  Puisque  tu  as  voulu  ma 
mort,  que  ta  volonté  soit  faite,  car  je  n'ai  pas  de  faute,  à  ma  connais- 
sance (5),  mais  je  demande  à  mon  seigneur  le  roi  que  je  sois  mis  à  mort 
à  la  porte  de  ma  maison,  et  que  mon  corps  soit  donné  à  mes  serviteurs 
pour  qu'ils  m'enterrent.  »  —  7.  x\lors  le  roi  dit  au  bourreau  :  «  Va, 
comme  a  dit  Ahikar,  fais-(le)  rapidement  (6).  » 

CHAPITRE  X 

1.  Ensuite,  nous  sortîmes  tous  de  devant  le  roi  et  je  fis  dire  à  ma  femme 
Esfagnâ  (7)  de  venir  au-devant  de  moi  avec  mille  jeunes  filles  (revêtues) 
d'habits  somptueux  et  beaux  pour  se  lamenter  et  pleurer  sur  moi  avant 
que  je  meure.  —  2.  Et  (je  dis)  à  ma  femme  susdite  de  retourner  à  la  maison 

(1)  P  :  1**^  1="»  ol  «  ô  vieillard  méchant  ». 

(2)  P  :  ui*i£i»o  f^s^Vo  «  et  tes  pieds  aux  entraves;  et  il  me 
lia  avec  des  cordes  ». 

(3)  p  :       k*~Llo  „  et  il  fut  irrité  contre  moi  ». 

(4)  P  :  kuaeftwuv^noaa*.  Les  papyrus  portent  ifue*.*»*^-  Au  début  du  motnoun 
et  yod  se  sont  permutés  et  il  y  a  eu  des  lettres  redoublées  dans  le  courant  du 
nom,  après  quoi  la  plupart  des  copies  ont  coupé  le  nom  en  trois  et  en  ont  fait  : 

^m-x>  ^vix»ûsj  qu'on  peut  ou  transcrire  «  Nabousmak  Meskin  Kenoth  »  ou 
traduire  «  Nabousmak,  le  bourreau,  mon  ami  ».  On  trouve  plus  loin  Yabous- 
mîk.  On  propose  de  lire  :  Nabousoumiskoun. 

(5)  P  :  ^  U*ôa*oj  \*±,a  hs^W*  «  Car  je  sais  que  j'ai  une  faute  ». 

(6)  P  :  •<  Va  tuer  Ahikar  à  la  porte  de  sa  maison  et  donne  son  corps  pour 
qu'ils  l'enterrent  ». 

'7)  (}  porte  (deux  fois)  et  ensuite  Esfagnà  comme  P. 
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et  de  préparer  à  manger  et  à  boire  sur  des  tables  en  tout  genre,  et  de 
mettre  à  tous  les  serviteurs  du  roi  et  aux  bourreaux  du  vin  bon  et  vieux 
dans  leurs  mains. 

CHAPITRE  XI 

1.  Alors  Esfagnâ,  ma  femme,  qui  possédait  une  science  grande  et  pru- 
dente, fit  comme  je  le  lui  avais  commandé  (1)  —  2  (4).  Quand  ils  eurent 
mangé  et  bu  et  qu'ils  furent  ivres,  ils  s'endormirent  à  leurs  places. 

CHAPITRE  XII 

l.  Alors,  moi  Ahikar,  je  dis  au  bourreau  :  —  2.  «  Elève  ton  regard  vers 
Dieu,  créateur  du  ciel,  et  souviens-toi  du  pain  et  de  l'eau  que  nous 
avons  mangés  ensemble.  Je  sais  que  je  n'ai  pas  de  faute  et  de  péché, 
mais  Nadan  m'a  tendu  des  embûches  et  m'a  trompé.  N'entre  pas  dans  son 
péché  et  ne  me  tue  pas  injustement.  —  3.  Rappelle-toi  et  remets  en  ton 
esprit  le  jour  où  Sennachérib,  père  de  ce  roi-ci,  s'est  irrité  contre  toi  et 
a  commandé  de  te  tuer,  et  quand  j'ai  connu  que  tu  n'avais  pas  de  faute, 
je  t'ai  caché  et  je  ne  t'ai  pas  tué  jusqu'au  (jour)  où  la  colère  du  roi 
s'apaisa  et  il  se  souvint  (de  toi)  en  bien  (2)  ;  il  commanda,  et  je  t'amenai 
devant  lui;  il  te  fit  du  bien  et  donna  de  nombreux  présents.  — 4.  Toi 
aussi,  maintenant,  cache-moi  et  rends-moi  ce  que"  j'ai  fait  pour  toi  (3). 
Voici  que  j'ai  un  serviteur  coupable,  il  est  en  prison  et  se  nomme  Mé- 
diofar  (4),  il  mérite  la  mort  à  cause  de  ses  méchancetés  :  fais-le  sortir 
maintenant,  revêts-le  de  mes  habits  et  livre-le  aux  hommes  qui  sont 
avec  toi;  ils  sont  ivres  et  ils  le  tueront  sans  savoir  qui  ils  ont  tué;  écarte 
<  sa  tête  à  cent  coudées  de  son  corps,  et  donne  son  corps  pour  qu'ils  l'en- 
terrent et  le  bruit  se  répandra  dans  l'Assyrie  et  à  Ninive  qu'Ahikar  a  été 
tué.  » 

CHAPITRE  XIII 

1.  Alors  le  bourreau  et  Esfagnâ,  ma  femme,  me  firent  un  endroit 
caché  sous  la  terre  de  quatorze  coudées  de  long  et  de  sept  de  large  (5) 
sous  le  seuil  de   la  porte;  ils  m'amenèrent   et  m'y  cachèrent  et  ils 

(1)  P  :  «  et  toi,  ma  femme,  va  à  ma  maison,  et  place  devant  le  bourreau  et 
ses  soldats  une  table  pour  qu'ils  mangent  et  boivent,  et  mélange-leur  un  vin 
agréable  et  sers-les.  Esfagnâ,  ma  femme,  était  une  femme  intelligente  qui  possé- 
dait un  grand  savoir;  elle  fit  comme  je  le  lui  avais  commandé,  elle  prépara  une 
table  devant  eux,  elle  leur  mélangea  le  vin  doux  (\**=»),  ils  mangèrent  et  burent 
et  elle  les  servait  » . 

(2)  P  :       ^Ufo  «  et  il  s'accorda  avec  toi  ». 

(3)  P  ajoute  :  «  Cache-moi  dans  un  endroit  ». 

(4)  P  porte  aussi  3*»*>. 

(5)  P  :  «  et  ils  me  creusèrent  un  artorioun  (v***--^,  atrium?)  de  24  coudées 
de  long  et  de  sept  coudées  de  large.  » 
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mirent  près  de  moi  du  pain  et  de  l'eau,  puis  ils  me  laissèrent  et  ils 
allèrent  dire  au  roi  :  «  Ahikar  est  mort  selon  ton  ordre  (1).  »  —  2.  Et" 
quand  le  bruit  s'en  répandit  dans  Assur  et  à  Ninive,  ils  pleurèrent  sur 
moi  et  dirent  :  «  Deuil  sur  toi!  Ahikar,  scribe  habile  qui  connaissait  les 
choses  cachées,  qui  surgira  comme  toi  (2)  !  » 

CHAPITRE  XIV 

1.  Alors  le  roi  Sarhèdom  appela  Nadan  et  lui  dit  :  «  Va,  fais  des  funé- 
railles à  ton  père  Ahikar  selon  la  coutume  humaine  ».  —  2.  Et  Nadan 
partit  et  vint  à  la  maison  et  il  ne  fit  pas  de  funérailles,  mais  il  réunit  des 
hommes  mauvais  et  luxurieux,  et  ils  se  mirent  à  manger,  boire,  danser 
et  chanter.  —  3.  Et  Nadan  se  mit  à  prendre  mes  servantes  et  à  les 
dépouiller  de  leurs  vêtements  et  il  leur  demanda  des  choses  mauvaises  ; 
jusqu'à  ma  femme  qui  l'avait  élevé  comme  son  fils,  il  ne  la  respecta  pas, 
mais  il  voulut  la  découvrir  et  dormir  avec  elle. 

CHAPITRE  XV 

1.  Moi  Ahikar,  de  dessous  la  terre,  j'entendais  le  bruit  des  supplica- 
tions des  fils  de  ma  maison  devant  Nadan  mon  fils.  —  2.  Et  je  commençai 
à  prier  devant  Dieu  et  à  (le)  supplier  pour  eux.  —  3.  Et  Dieu  entendit 
mes  lamentations  des  profondeurs  de  la  terre  et,  quelques  jours  plus  tard, 
il  envoya  Yabousimikinakti  (3)  près  de  moi,  et  il  me  consola,  me  recon- 
forta et  me  donna  du  pain  et  de  l'eau. lQuand  il  demanda  à  partir,  je  lui 
persuadai  de  prier  Dieu  pour  qu'il  me  délivrât  de  cet  endroit.  —  4.  Et 
il  pria  et  il  dit  :  «  0  Dieu  miséricordieux  et  louable,  souviens-toi  d' Ahikar 
qui  espère  en  toi  et  délivre-le  de  cette  prison  (4).  » 

CHAPITRE  XVI 

1.  Lorsque  Pharaon  apprit-qu'Ahikar  le  sage  était  tué,  il  se  réjouit  d'une 
grande  joie  et  il  écrivit  une  lettre  et  il  l'envoya  et  il  dit  :  —  2.  «  De  Pha- 
raon roi  à'Égypte,  à  Sarhèdom  (5)  roi  d' Assur  et  de  Ninive,  salut  et 
tranquillité.  —  3.  Sache,  ô  roi,  que  je  désire  me  bâtir  une  forteresse 
entre  le  ciel  et  la  terre  et  je  veux  donc  que  tu  m'envoies  de  près  de  toi 
un  architecte  qui  me  la  bâtisse  comme  je  la  veux  (6)  et  qui  sache  ré- 

(1)  P  :  U^*^,  TrpoffTayfxa.  ■ 

(2)  P  :  «  écrivain  (l^o&à)  habile  qui  connaît  les  objections  (les  argumentations), 
malheur  sur  nous  et  sur  toi,  comment  pourrait  s'élever  quelqu'un  comme  toi 
pour  nous,  et  tenir  ta  place?  » 

(3)  P  :  Yabousimik  menât  o^* . 

( 4)  P  ajoute  :  «  écoute  sa  prière  et  reçois  sa  supplication.  » 

(5)  P  :  «  à  Sennachérib.  » 

(6)  P  :  «  des  hommes  constructeurs,  à  savoir,  et  tailleurs  de  pierre  pour  qu'il 
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pondre  (1)  à  toute  question  que  je  lui  adresserai.  —  4.  Si  tu  peux  rri'en- 
voyer  un  tel  homme,  je  t'enverrai  le  tribut  de  VÊgypte  et  de  toutes  ses 
régions  pour  trois  ans,  et  si  tu  ne  trouves  pas  un  tel  homme,  envoie  avec 
le  messager  qui  est  près  de  toi  (2)  le  tribut  de  trois  ans  d'Assur  et  de 

Ninive. 

CHAPITRE  XVII 

i.  Lorsque  le  roi  Sarhédom  eut  lu  cette  lettre  (3),  il  réunit  tous  les 
nobles,  les  sages,  les  philosophes,  les  devins  et  les  Chaldéens  (astro- 
logues) (4)  et  il  leur  dit  :  «  Lequel  d'entre  vous  peut  aller  (en  Égypte)  et 
répondre  (5)  au  roi  Pharaon?  »  — -  2.  Ils  répondirent  et  dirent  au  roi 
Sarhédom  :  «  En  vérité,  notre  seigneur  le  roi  saura  que  ces  questions  et 
ces  arguties  revenaient  à  Ahikar  le  sage.  Vois  celui  qui  tient  sa  place, 
appelle-le  et  interroge-le  (6).  » 

CHAPITRE  XVIII 

1.  Alors  le  roi  appela  Nadan  et  il  lui  tendit  cette  lettre.  Et  Nadan  répon- 
dit et  dit  à  Sarhédom  :  «  0  mon  seigneur  le  roi,  le  roi  Pharaon  se  trompe 
fortement  (7)!  Qui  peut  faire  une  construction  entre  le  ciel  et  la  terre? 
Les  dieux  eux-mêmes  ne  le  peuvent  pas  !  C'est  peut-être  une  erreur  de 
scribe!  »  —  2.  Et  lorsque  le  roi  entendit  les  paroles  de  Nadan,  il  souffrit 
beaucoup,  il  descendit  de  son  siège,  il  s'assit  sur  la  cendre  et  il  dit  : 
«  Malheur  à  ton  sujet!  Ahikar  le  sage  qui  savait  les  choses  cachées  (8); 

sache  la  construire  comme  je  le  demande  ».  P  a  remanié  G  comme  le  montre 
le  singulier  qui  termine  la  phrase. 

(1)  p  : 

(2)  P  :  «  envoie  ce  messager  que  nous  avons  expédié  près  de  toi.  » 

(3)  P  :  «  quand  cette  lettre  arriva  et  qu'ils  l'eurent  lue  devant  Sennachérib  ». 
Ce  manuscrit,  dans  la  partie  récente,  porte  toujours  «  Sennachérib  ». 

(4)  P  :  «  les  devins,  les  savants,  les  mages  et  les  astronomes  (l3^*/ 

(5)  p  :  Iiûjo- 

(6)  P  :  «  Notre  seigneur  le  roi  saura  qu'il  n'y  a  personne  qui  connaisse  ou 
comprenne  ces  questions  et  ces  arguties,  si  ce  n'est  Ahikar  le  sage  seul,  qui  les 
résolvait,  qui  les  lisait  et  qui  les  expliquait.  Pour  nous,  nous  ne  pouvons  pas 
connaître  son  enseignement  et  sa  science.  Et  maintenant  tu  as  Nadan,  fils  de  sa 
sœur,  il  l'a  instruit  de  son  enseignement  et  de  sa  science,  appelle-le,  pose-lui 
cette  question  et  il  résolvera  cette  énigme  que  nous  ne  pouvons  pas 
expliquer.  » 

(7)  P  :  «  mon  seigneur  le  roi,  j'ai  vu  des  hommes  qui  bavardent  et  se  trom- 
pent ». 

(8)  P  :  «  qui  savait  les  choses  cachées  et  les  questions.  Malheur  à  moi  à  ton 
sujet,  ô  le  docteur  de  mon  pays  et  le  directeur  de  mon  royaume!  Comment 
trouverai-je  quelqu'un  tel  que  toi  et  où  le  chercherai-je?  Malheur  à  moi  à  ton 
sujet!  Comment-ai-je  pu  te  faire  périr  sur  les  paroles  d'un  enfant  insensé,  sans 
science,  sans  jugement  et  sans  miséricorde?  » 
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qui  m'annoncera  et  me  dira  :  Voici  qu'Ahikar  est  en  vie  !  je  donnerais  à 
celui  qui  me  l'annoncerait  la  moitié  de  tout  mon  royaume.  » 

CHAPITRE  XIX 

.  Alors  Yabousmikmaskinati  entendit  le  bruit  de  la  parole  du  roi  et  il 
s'avança  devant  lui  et  il  l'adora  et  il  dit  (1)  :  «  Seigneur  le  roi,  vis  à 
jamais!  Voici  qu'Ahikar  est  en  vie  sous  la  terre.  Ne  pleure  pas.  Com- 
mande, et  nous  l'amènerons  devant  toi  (2).  »  —  2.  A  ces  paroles,  le  roi 
quitta  aussitôt  la  cendre  et  monta  sur  le  trône,  et  il  ordonna  d'amener 
Ahikar  de  l'endroit  où  il  était  (3). 

CHAPITRE  XX 

1.  Yabousmîk  alla  et  le  fit  sortir  de  dessous  la  terre  et  l'amena  devant 
le  roi.  Après  qu'ils  l'eurent  adoré  tous  deux, 

CHAPITRE  XXI 

2.  alors,  quand  le  roi  Sarhêdôm  eut  regardé  Ahikar  et  eut  vu  que  son 
profil  était  changé  et  que  tout  son  corps  était  faible  ;  quand  le  roi  le  vit 
dans  un  tel  état,  il  fut  saisi  de  douleur,  il  pleura  et  il  dit  (4)  :  «  0  Ahikar, 

(1)  P  :  •<  Lorsque  moi,  le  bourreau  Yabousmikmaskant  (fcoûmvis^ynoaa*),  j'en- 
tendis cela  de  la  parole  du  roi,  que  je  vis  sa  souffrance  et  ses  pleurs,  alors  je 
m'approchai  de  lui,  je  l'adorai  et  je  lui  dis.  » 

(2)  P  développe  ici  le  ms.  B  :  «  Mon  seigneur,  j'ai  résisté  à  ton  ordre  (rcpo- 
axayfjLa),  et  tout  serviteur  qui  résiste  à  l'ordre  de  son  maître  mérite  d'être 
crucifié.  Si  tu  le  veux,  crucifie-moi,  parce  que  j'ai  résisté  à  l'ordre  de  mon 
maître.  Je  savais  que  tu  te  repentirais  de  son  meurtre  et  je  connaissais 
qu'il  y  avait  injustice;  voici  donc  qu'Ahikar  vit  et  il  est  .caché  dans  une  ca- 
chette. » 

(3)  P  développe  encore  :  «  Quand  le  roi  entendit  mes  paroles,  il  se  réjouit 
d'une  grande  joie,  et  il  dit  :  0  bon  serviteur,  si  ta  parole  est  vraie,  demande 
que  je  t'enrichisse.  Si  tu  me  montres  Ahikar,  je  te  donnerai  la  moitié  de  mon 
royaume  et  cent  talents  d'or.  Alors  Yabousmik,  le  bourreau,  dit  au  roi  : 
Pardonne  mes  fautes  et  ne  te  souviens  pas  de  mes  sottises.  Et  il  lui  jura  qu'il 
ne  lui  ferait  pas  de  mal.  » 

(4)  P  «  Au  même  instant  Yabousmîk  monta  à  cheval,  vint  près  de  moi, 
ouvrit  la  fosse  et  m'en  fit  sortir  et  (moi)  Ahikar  j'eus  confiance  en  Dieu 
et  je  ne  fus  pas  confondu.  Ensuite  Yabousmîk  m'emmena  et  j'allai  près  du 
roi  et  lorsque  je  m'approchai  devant  le  roi  je  gémis  et  je  m'agenouillai  sur  la 
terre  devant  lui,  et  la  chevelure  de  ma  tête  était  longue  et  descendait  sur  mes 
épaules  et  ma  barbe  descendait  sur  ma  poitrine  et  mes  ongles  étaient  comme  les 
serres  des  aigles  et  mon  corps  était  courbé  et  faible  et  (le  roi)  souffrit  sur  moi, 
eut  honte  devant  moi  et  ne  put  pas  parler  avec  moi  tant  il  pleurait.  Et  il  me 
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je  n'ai  pas  de  reproche  (à  me  faire)  ni  de  péché,  mais  c'est  Nadan  ton 
fils  qui  t'a  causé  du  mal  par  fraude.  » 

CHAPITRE  XXII 

1.  Et  Ahikar  répondit  et  dit  :  «  Mon  Seigneur  le  roi  (lj,  maintenant 
que  je  te  vois,  laissons  tout  ce  qui  est  passé,  puisque  Dieu  m'a  favorisé  de 
la  vue  de  ton  beau  visage.  »  —  2.  Et  le  roi  répondit  et  dit  :  «  Que  le  Dieu 
d'Ahikar  soit  béni  et  qu'il  nous  bénisse,  lui  qui  l'a  arraché  à  ces  embûch< ïs. 
Va,  ô  Ahikar,  au  bain,  rase-toi,  lave-toi  et  retourne  à  ta  maison.  Mange 
et  bois  durant  quarante  jours  jusqu'à  ce  que  tu  te  sois  fortifié,  ensuite 
viens  près  de  moi  (2).  »  —  3.  Et  Ahikar  retourna  et  il  fit  selon  la  parole 
du  roi.  Après  vingt  jours  Ahikar  revint  près  du  roi  Sarhédôm  et  il  l'adora 
sur  sa  face  (3). 

CHAPITRE  XXIII  ; 

Alors  le  roi  lui  sortit  la  lettre  du  roi  d'Égypte  et  la  montra.  Et  Ahikar 
prit  cette  lettre  des  mains  du  roi  et  il  la  lut  et  il  comprit  tout  ce  qui  y 
était  (4). 

CHAPITRE  XXIV 

1.  Et  il  dit  au  roi  :  «  Ne  te  fais  ni  souci  ni  peine.  J'irai  en  Egypte  et  je 
répondrai  à  Pharaon.  Je  leur  expliquerai  toutes  ses  demandes  et  j'appor- 
terai le  tribut  de  YÉgypte  de  trois  ans,  et  je  confondrai  tous  tes  ennemis 
avec  le  secours  de  Dieu,  ô  mon  Seigneur  le  roi.  »  —  2.  Quand  le  roi 
entendit  les  paroles  d'Ahikar,  il  se  réjouit  et  remplit  son  cœur  de  joie 
et  d'allégresse,  il  donna  alors  de  nombreux  présents  à  Ahikar  et  à  sa 
femme.  —  3.  Quant  au  bourreau  Yabousmik,  il  éleva  sa  dignité  au  degré 
d'au-dessus  et  il  l'exalta  beaucoup. 

CHAPITRE  XXV 

1.  Le  lendemain  de  ce  jour,  moi,  Ahikar,  j'écrivis  une  lettre  à  Esfagnâ, 
ma  femme,  et  je  lui  dis  ainsi  :  —  2.  «  A  l'arrivée  de  cette  lettre,  ordonne 

(1)  P  :  «  Alors  je  dis  :  Mon  Seigneur,  visa  jamais!  » 

(2)  P  :  «  Et  dit  :  Que  le  Seigneur  soit  béni  et  il  sait  que  tu  es  opprimé.  Va,  ô 
Ahikar,  au  bain,  rase  ta  tête,  coupe  tes  ongles,  mange  et  bois  durant  quarante 
jours  jusqu'à  ce  que  tu  sois  fortifié;  ensuite,  viens  près  de  moi.  » 

.(3)  P  conserve  le  style  direct  :  «  Moi,  Ahikar,  j'allai  à  ma  maison  et  je  fis 
selon  la  parole  du  roi  et  je  restai  et  je  demeurai  vingt  jours  et  je  vins  près  de 
lui  parce  que  l'affaire  du  roi  pressait.  >• 

(4)  P  :  «  Quand  je  fus  arrivé  devant  le  roi  Sennachérib,  alors  il  sortit  la 
demande  que  les  Égyptiens  lui  avaient  envoyée  et  il  dit  :  Prends,  Ahikar,  et  vois 
et  considère  ce  que  les  Égyptiens  nous  ont  envoyé,  après  ton  meurtre;  ils 
m'ont  vaincu,  et  tous  les  fils  de  nos  pays  sont  partis  et  ont  fui  en  Égypte  au 
bruit  du  tribut  qu'ils  nous  demandent.  Et  quand  Ahikar  eut  lu  la  lettre,  il 
comprit  ce  qu'il  y  avait  dedans.  » 
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aux  chasseurs  de  nous  prendre  deux  aiglons  et  prépare-toi  des  cordes  de 
chanvre  (1),  qui  soient  longues  de  deux  mille  coudées,  et  commande  aux 
charpentiers  de  faire  deux  grandes  caisses  et  donne  Naboulhol  et  Dab- 
selim  (2)  aux  nourrices  pour  qu'elles  les  élèvent;  fais  manger  chaque  jour 
un  mouton  aux  aigles  pour  qu'ils  grandissent  et  tous  les  jours  tu  feras 
monter  les  enfants  sur  le  dos  des  aigles  tant  qu'ils  sont  petits  sans 
poids  (3).  Attache  les  fils  aux  pieds  des  aigles  [et  fais  voler  les  aigles]  (4) 
dans  l'air  et  les  enfants  monteront  sur  leur  dos  tant  qu'ils  sont  petits 
pour  qu'ils  s'accoutument  à  les  porter;  —  3.  et,  quand  ils  voleront, 
apprends  aux  enfants  à  crier  sur  le  dos  des  aigles  quand  ils  montent 
dans  l'air  et  à  dire  ainsi  :  Apportez-nous  du  mortier,  de  la  chaux  et  des 
pierres,  dont  les  constructeurs  et  les  travailleurs  ont  besoin,  car  ils  veulent 
bâtir  une  forteresse  dans  l'air.  —  4.  Attire  ensuite  les  petits  (aiglons) 
fais-les  descendre  à  terre,  mets-les  dans  la  caisse  et  envoie-moi  une 
réponse  touchant  la  fin  de  cette  affaire.  »  —  5.  Et  Esfagnâ,  ma  femme,  était 
très  sage  et  elle  fît  tout  ce  que  j'avais  commandé  et  elle  me  l'apprit. 

CHAPITRE  XXVI 

2.  Après  quelques  jours,  moi,  Ahikar,  je  dis  au  roi  :  «  Je  vais  en  Égypte, 
parce  que  le  temps  d'y  aller  est  venu.  »  Alors  il  me  donna  ordre  et  je 
pris  avec  moi  une  troupe  nombreuse.  —  3.  Et  quand  nous  eûmes  avancé 
le  trajet  d'un  jour  et  que  nous  fûmes  arrivés  dans  un  endroit  découvert 
dans  la  plaine,  alors  je  fis  sortir  les  aigles  des  cages,  j'attachai  les  fils  à 
leurs  pieds,  je  fis  monter  les  enfants  sur  leur  dos  et  ils  volèrent  dans  ' 
l'air  au  point  qu'on  ne  les  voyait  plus.  —  4.  Alors  les  enfants  commen- 
cèrent à  crier  sur  le  dos  des  aigles  dans  l'air  :  «  Apportez-nous  la  chaux, 
le  mortier  et  les  pierres  (5)  dont  les  constructeurs  et  les  travailleurs  ont 
besoin,  car  ils  veulent  bâtir  une  forteresse  dans  le  ciel  élevé.  »  Alors  nous 
les  tirâmes  et  nous  les  fimes  descendre. 

1.  Quand  les  Assyriens  entendirent  cela,  ils  se  réjouirent  d'une  grande 
joie  (6). 

(1)  P  :  «Et  dis  aux  cultivateurs  de  lin  ou  de  chanvre  de  nous  allonger  des 
cordes  (U^*^>)  de  lin  (B  :  p*-t>*  M^)-  » 

(2)  P  -  Tafselim  ». 

(3)  P  :  W?  «  sans  retard  ». 

(4)  1v*j  w^/o  p.  Ces  deux  mots  sont  omis  dans  G. 

(5)  P  (ici  et  plus  haut)  :  «  de  la  chaux,  du  mortier,  de  la  boue  (1**^),  de  la 
brique  (l6*^)  et  des  pierres  ». 

(6)  P  :  «  Lorsque  les  Assyriens  qui  s'étaient  enfuis  en  Égypte  entendirent  tout 
ce  que  je  faisais,  ils  retournèrent  dans  leurs  pays  et  dans  leurs  lieux.  »  Cette 
phrase  figure  dans  B  en  tête  du  chapitre. 
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CHAPITRE  XXVII 

Entrée  (1)  (F  Ahikar  devant  Pharaon,  r<>i  d'Égypte 

1.  Lorsque  moi,  Ahikar,  j'entrai  en  Êgypte  avec  mes  troupes,  les  servi- 
teurs du  roi  allèrent  près  de  lui  et  lui  dirent  :  «  Voici  qu'arrive  l'homme 
demandé  par  toi  au  roi  d'Assur,  quel  sera  ton  ordre?  »  Et  Pharaon 
commanda  et  nous  donna  une  place  :  pour  moi  et  pour  mes  troupes  2  . 
—  2.  Ensuite  Pharaon  commanda  et  j'entrai  devant  lui  et  je  l'adorai. 
Alors  il  me  dit  :  «  Quel  est  ton  nom?  »  Je  dis  :  «  Abikam  est  le  nom  de 
ton  serviteur,  fourmi  des  fourmis  de  Sarhédom,  roi  d'Assur  et  de  Ni- 
nive.  »  —  3.  Quand  Pharaon  l'entendit,  il  se  fâcha  contre  moi  et  dit  : 
«  Suis-je  si  petit  devant  ton  maître  qu'il  m'envoie  une  fourmi  pour  me 
donner  réponse!  —  4.  Maintenant,  va,  ô  Abikam,  à  ta  demeure  et  demain 
reviens  près  de  moi.  »  Et  je  m'en  allai. 

5.  Questions  du  roi.  Et  Pharaon  ordonna  à  ses  grands  de  revêtir  le 
lendemain  des  habits  de  byssus  rouge  et  de  venir  près  de  lui.  Le  roi  aussi 
revêtit  de  la  pourpre  rouge  et  s'assit  sur  son  siège  avec  tous  ses  serviteurs 
et  ses  grands  autour  de  lui.  —  6.  Ensuite  il  me  fit  venir  près  de  lui  et  il 
me  dit  :  «  0  Abikam,  à  qui  puis-je  ressembler  et  à  quoi  ressemblent  mes 
troupes.  »  Et  je  lui  dis  :  «  Certes,  Seigneur,  tu  ressembles  à  l'idole  Bel  et 
tes  serviteurs  à  ses  diacres.  »  —  7.  Alors  il  me  dit  :  «  Va  maintenant,  ô 
Abikam,  et  viens  demain.  —  8.  Et  le  roi  commanda  à  ses  grands  de  revê- 
tir des  habits  blancs  de  fil  et  de  se  réunir  près  de  lui.  Le  roi  s'en  revêtit 
aussi  et  s'assit  sur  son  trône  avec  ses  grands  (3)  debout  devant  lui.  — 
9.  Il  commanda  de  m'amener  devant  lui  et  il  me  dit  :  «  O  Abikam,  à  qui 
puis-je  ressembler  et  mes  grands  à  qui  ressemblent-ils?  »  Je  lui  dis  :  «  tu 
ressembles  au  soleil  et  tes  grands  à  (ses)  rayons.  »  —  10.  Il  dit  encore  : 
«  Va  à  ton  habitation  et  demain  reviens  près  de  moi  !  »  —  1 1 .  Et  le  roi 
commanda  à  ses  grands  de  s'habiller  de  soie  jaune  (4),  le  roi  aussi 
s'habilla  de  la  même  manière,  il  s'assit  sur  son  trône,  commanda  et  je  fus 
introduit  près  de  lui.  —  12.  Et  il  me  dit  :  «  0  Abikam,  à  qui  puis-je  res- 
sembler maintenant  et  à  qui  ressemblent  mes  grands?  »  Je  lui  dis  :  «  Tu 
ressembles  à  la  lune  et  tes  grands  aux  étoiles.  »  —  13.  U  me  dit  :  «  Va  à 
ta  demeure  et  reviens  demain.  »  —  14.  Et  il  commanda  à  ses  serviteurs 
de  revêtir  des  habits  de  divers  genres  et  que  les  portes  du  palais  fussent 
rouges,  le  roi  revêtit  la  pourpre  (îiopcpuœa)  et  s'assit  sur  son  siège.  Il  com- 

(1)  p  :  «fc^Y-ao  x}©iûy. 

(2)  P  :  «  Lorsque  moi,  Ahikar,  j'entrai  en  Egypte  avec  les  troupes,  j'allai  à  la 
porte  de  Pharaon,  roi  (d'Égypte).  Ses  serviteurs  lui  firent  savoir  et  lui  indi- 
quèrent à  mon  sujet  et  lui  dirent  :  Sennachérib  t'envoie  l'homme  que  tu  lui  as 
demandé.  Quel  sera  ton  ordre  pour  lui.  Et  le  roi  Pharaon  ordonna  et  il  nous 
donna  une  place,  et  nous  y  campâmes,  moi  et  les  troupes.  >< 

(3)  P  :  u«û'^ûJûij^)  aÙYx)Y)Tot. 

(4)  G  :  «  topaze  jaune  de  soie  ».  P  :  «  d'habits  multicolores  noirs  **j1--» 
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manda  et  je  fus  introduit  près  de  lui.  —  15.  Et  il  me  dit  :  «  0  Abikam,  à 
qui  puis-je  ressembler  et  à  qui  ressemblent  mes  grands?  »  Je  lui  dis  :  «  Tu 
ressembles  au  mois  de  Nisan  (mars-avril)  et  tes  grands  à  ses  fruits.  »  — 
16.  En  entendant  cela,  le  roi  exulta  de  joie  et  me  dit  :  «  0  Abikam,  je  te 
dis  cette-fois-ci,  si  tu  comprends  tout  ce  à  quoi  tu  m'as  comparé,  ton 
maître  le  roi  Sarhédôm  et  ses  grands,  à  quoi  ressemblent-ils  (1)?  » 

CHAPITRE  XXVIII 

L  Alors  je  lui  dis  :  «  Dieu  me  garde  de  prononcer  le  nom  de  mon  Sei- 
gneur le  roi  pendant  que  tu  es  assis  sur  ton  siège,  mais  lève-toi  sur  tes 
pieds  et  je  te  dirai  à  qui  ressemble  mon  Seigneur  le  roi  à'Assur.  »  Alors 
Pharaon  se  leva  de  son  siège  et  je  lui  parlai  ainsi  :  «  Mon  Seigneur 
Sarhédôm  ressemble  au  prince  du  vent  et  ses  grands  aux  éclairs.  Quand 
il  le  veut,  le  vent  souffle,  la  pluie  tombe  et  la  boue  se  forme.  Il  com- 
mande aussi  et  le  tonnerre  tonne  (2)  et  les  éclairs  brillent,  il  détruit  la 
statue  de  Bel  et  il  disperse  ses  diacres.  —  2.  Il  empêche  le  soleil  d'éclai- 
rer et  ses  rayons  d'être  vus,  il  impose  à  la  lune  de  ne  pas  se  lever  ainsi 
qu'aux  étoiles.  Il  commande  à  la  partie  du  nord  et  elle  donne  des  vents  et 
des  tonnerres  et  la  pluie  tombe  ainsi  que  la  grêle,  et  les  fleurs  avec  tous 
les  fruits  de  Nisan  sont  détruits  et  tombent.  »  Alors,  quand  le  roi  Pharaon 
entendit  cela,  il  fut  saisi  d'un  grand  étonnement  et  il  s'irrita. 

CHAPITRE  XXIX 

1.  Et  il  dit  :  «  Dis-moi  en  vérité  quel  est  ton  nom,  ô  homme.  »  —  2.  Alors 
je  lui  dis  :  «  Je  suis  Ahikar  le  scribe  (3).  »  —  3.  Ensuite,  le  roi  me  dit  ; 
«  Nous  avons  entendu  dire  qu'Ahikar  était  tué.  Que  veut  dire  cela?  »  Je 
lui  dis  :  «  C'est  la  bonté  de  Dieu  miséricordieux  qui  m'a  arraché  à  la  ruse 
et  à  l'oppression  des  hommes  mauvais  et  rusés,  ils  ont  menti  contre  moi 
devant  mon  Seigneur  le  roi  et  il  a  ordonné  ma  mort  et  mon  Seigneur 
m'a  sauvé  de  la  mort;  bienheureux  quiconque  a  confiance  en  lui.  »  — 
4.  Et  le  roi  Pharaon  répondit  et  me  dit  :  «  Va,  ô  Ahikar,  à  ta  maison  et 
demain  reviens  près  de  moi  et  dis-moi  une  parole  que  je  n'ai  pas  enten- 
due et  qui  n'a  pas  été  entendue  des  grands  de  l'Égypte.  » 

CHAPITRE  XXX 

1.  J'allai  à  ma  demeure  et  je  me  demandai  en  moi-même  quelle  parole 
ils  n'auraient  pas  du  tout  entendue.  Alors,  moi,  Ahikar,  je  pris  une  lettre 

(1)  P  :  «  il  me  dit  :  O  Abikam,  tu  m'as  comparé  à  l'idole  Bel  et  mes  grands  à 
ses  diacres;  une  deuxième  fois  tu  m'as  comparé  au  soleil  et  mes  grands  à  ses 
rayons,  une  troisième  fois  à  la  lune  et  nos  satellites  aux  étoiles,  une  quatrième 
fois  tu  m'as  comparé  à  Nisan  et  mes  satellites  (^^j)  à  ses  fruits  et  à  ses  fleurs 
mais  dis-moi  à  qui  ressemblent  Sennachérib,  ton  maître,  et  ses  grands  ». 

(2)  Lire  avec  P    i-^V  ^ao^v  &qL. 

(3)  P  :  «  L'écrivain  (l^o^)  du  roi  Sennachérib  ». 
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et  j'écrivis  ainsi.  —2.  «  De  Pharaon,  roi  d'Egypte,  à  Sarhèdôm,  roi  d' Assur 
et  de  Ninive,  salut. 

«  Sache,  6  mon  frère  chéri,  que  les  frères  ont  besoin  des  frères  et  les  rois 
des  rois.  Voici  qu'à  ce  moment  je  manque  de  ressources,  mes  trésors  et 
mon  épargne  sont  épuisés,  je  demande  à  Ta  Fraternité  de  me  prêter 
neuf  cents  talents  d'or  (1),  dans  peu  de  temps  je  te  rendrai  l'or  sans 
retard.  » 

3.  Je  roulai  la  lettre  et  j'allai  près  du  roi  Pharaon.  Quand  il  me  dit  : 
«  0  Ahikar,  m'apportes-tu  la  réponse  que  je  t'ai  demandée?  »  je  lui  dis  : 
«  Oui,  Seigneur,  »  et  je  sortis  la  lettre  et  je  la  mis  dans  ses  mains.  — 
4.  Quand  il  l'eut  communiquée  à  ses  grands,  ils  furent  saisis  de  stupéfac- 
tion et  d'étonnement  et  ils  dirent  :  «  En  vérité,  on  n'a  jamais  entendu 
dire  cela  en  Êgypte.  »  —  5.  Alors  je  leur  dis  :  «  VÊgypte  dans  ce  cas  (si 
vous  n'avez  pas  rendu?)  doit  payer  cette  dette  à  Assur  et  à  Ninive.  » 
Ainsi  les  Égyptiens  prirent  sur  eux  de  donner  la  dette  susdite.  —  6.  Le 
roi  Pharaon  me  dit  encore  :  «  0  Ahikar,  je  te  demande  de  me  bâtir  une 
forteresse  entre  le  ciel  et  la  terre  et  que  sa  hauteur  soit  de  deux  mille 
coudées.  »  —  7.  Je  répondis  et  je  dis  :  «  Je  te  bâtirai,  Seigneur,  une  for- 
teresse comme  tu  désires,  mais  les  pierres  et  la  chaux  et  le  mortier  seront 
(fournis)  par  toi  et  les  constructeurs  et  les  ouvriers  par  moi.  »  Et  Pharaon 
répondit  et  dit  :  «  Il  en  sera  ainsi.  »  Et  aussitôt,  je  sortis  les  aigles  de 
leurs  boites,  je  fis  monter  les  enfants  sur  leur  dos  et  j'attachai  les  fils  à 
leurs  pieds  et  les  aigles  volèrent  avec  les  enfants  qui  criaient  et  disaient  : 
«  Apportez-nous  la  chaux,  le  mortier  et  les  pierres,  car  les  artisans  du  roi 
Pharaon  et  les  ouvriers  restent  oisifs  et  veulent  bâtir  pour  le  roi  Pharaon 
une  forteresse  entre  le  ciel  et  la  terre.  »  Ils  criaient  encore  et  disaient  : 
«  Mélangez  et  donnez-nous  du  vin  à  boire,  ô  Égyptiens.  »  —  8.  A  cette 
vue,  Pharaon  et  ses  giands  furent  très  étonnés,  et  Ahikar  prit  un  bâton  et 
frappa  les  grands  de  Pharaon  pour  qu'ils  donnassent  des  pierres,  de  la 
chaux  et  du  mortier  aux  constructeurs.  Comme  les  coups  les  faisaient 
souffrir,  ils  s'enfuirent  à  leurs  maisons.  —  9.  Alors  Pharaon  dit  :  «  0 
Ahikar,  es-tu  possédé?  Qui  peut  leur  faire  parvenir  (2)  ce  qu'ils  deman- 
dent à  une  telle  hauteur  dans  le  ciel!  »  10.  Ensuite  je  lui  dis  :  «  Si  mon 
Seigneur  Sarhédom  apparaissait  ici,  il  bâtirait  deux  forteresses  en  un 
jour.  »  —  11.  Puis  Pharaon  me  dit  :  «  Cesse  maintenant  de  construire  et 
va  à  ta  demeure,  et  demain  viens  près  de  moi  aussitôt.  »  —  12.  J'allai 
comme  il  me  l'avait  commandé,  puis  je  revins  près  de  lui  et  il  me  dit  : 
«  0  Ahikar,  quelle  est  l'histoire  du  cheval  de  ton  maître  Sarhèdôm,  il 
hennit  à  Assur  et  nos  cavales  l'entendent  d'ici  et  avortent.  »  —  13.  Alors 
je  sortis  dehors  et  je  pris  un  chat  d'un  jardin  et  je  frappai  ce  chat  devant 
Pharaon  jusqu'à  ce  qu'il  criât  et  miaulât  (3).  —  15.  Et  le  roi  Pharaon  (4) 

(1)  Sic  P. 

(2)  Lire,  avec  P  : 

(3)  P  :  «  j'ordonnai  à  mes  serviteurs  de  me  prendre  un  chat  et  de  le  frapper  de 
nombreux  coups  jusqu'à  ce  qu'il  criât  ». 

(4)  P  :  «  et  les  Égyptiens  l'entendirent  et  ils  allèrent  le  dire  au  roi  Pharaon  ». 
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m'appela  et  me  dit  :  «  Pourquoi  frappes-tu  ce  chat?  »  —  16.  Je  dis  alors 
au  roi  Pharaon  :  c  Ce  chat  m'a  causé  grand  préjudice,  ô  mon  Seigneur, 
car  j'avais  un  coq  (doué)  d'une  voix  remarquable  et  il  m'annonçait  les 
heures  de  la  nuit  et  mon  Seigneur  Sarhëdom  m'en  avait  fait  présent.  — 
17.  Cette  nuit,  le  Chat  est  allé  à  Assur  et  a  mangé  mon  coq.  »  —  18.  Alors 
Pharaon  me  dit  :  «  0  Ahikar,  je  te  trouve  maintenant  un  signe  de  pos- 
session (du  démon)  ;  comment  serait-il  possible  qu'un  chat  aille  à' Egypte 
à  Assur  en  une  nuit,  puisqu'il  y  a  entre  eux  plus  de  trois  cent  soixante 
parasanges,  qu'il  y  mange  ton  coq  et  qu'il  revienne  ici?  »  —  19.  Alors  je 
dis  :  «  0  mon  Seigneur  le  roi  Pharaon,  et  comment  le  cheval  peut-il 
hennir  là- bas  et  les  cavales  avorter  ici?  »  —  20.  Le  roi  dit  alors  :  «  Ta 
réponse  est  bonne,  mais  explique-moi  cette  parabole  :  Un  constructeur 
a  construit  une  colonne,  et  il  l'a  construite  avec  huit  mille  sept  cent 
soixante-trois  briques  et  son  ombre  est  sur  trois  cent  soixante-cinq  pierres; 
et  il  planta  au-dessus  d'elle  douze  arbres  (cèdres)  et  il  fixa  à  chaque 
cèdre  trente  bâtons  et  à  chaque  bâton  deux  rameaux  et  palmes,  l'un 
blanc  et  l'autre  noir.  »  —  21.  Je  dis  alors  au  roi  Pharaon  :  «  Les  gardiens 
des  troupeaux  d' Assur  et  de  Ninive  le  savent  :  Le  constructeur  est  Dieu 
qui  a  construit  l'année  et  c'est  elle  la  colonne,  il  a  placé  les  heures  de 
l'année  (au  nombre  de)  huit  mille  sept  cent  soixante-trois  heures,  et  il 
a  fixé  les  jours  de  l'année  à  trois  cent  soixante-cinq  jours.  Les  douze  cèdres 
sont  les  douze  mois  de  l'année,  chaque  cèdre  a  trente  bâtons,  c'est-à-dire 
trente  jours  et  sur  chaque  bâton  il  y  a  deux  rameaux,  l'un  blanc  et 
l'autre  noir,  qui  sont  le  jour  et  la  nuit  (1).  »  —  22.  Pharaon  me  dit 
encore  :  «  0  Ahikar,  enroule-moi  deux  cordes  (faites)  avec  le  sable  de  la 
mer.  »  —  23.  Je  lui  dis  :  «  0  mon  Seigneur,  fais-moi  apporter  de  ton  tré- 
sor un  (tel)  câble  pour  que  j'en  fasse  un  comme  lui.  »  —  Le  roi  me  dit  : 
«  0  Ahikar,  si  tu  ne  me  fais  pas  le  câble,  je  ne  te  donne  pas  le  tribut  de 
l'Egypte.  »  —  26.  Alors  j'allai  derrière  la  maison  et  je  fis  deux  trous  dans 
la  muraille  et  le  soleil  passa  par  ces  trous,  et  je  disposai  du  sable  de  la 
mer  dans  les  trous  et  il  commença  à  tourner  comme  un  câble.  —  27.  Je 
dis  au  roi  :  «  Commande  à  tes  serviteurs  de  prendre  les  câbles  (2).  » 
—  29.  Ensuite  le  roi  Pharaon  dit  :  «  0  Ahikar,  nous  avons  une  pierre 
de  moulin  dont  le  cas  est  bien  remarquable;  l'une  d'elles  est  brisée,  je 
veux  que  tu  nous  la  recouses.  »  Et  les  serviteurs  de  Pharaon  la  mirent 
devant  moi.  —  30.  Je  vis  alors  une  autre  pierre  plus  petite  et  brisée,  j'en 
pris  un  morceau,  je  le  mis  devant  Pharaon  et  je  lui  dis  :  «  Sache,  ô  mon 
Seigneur,  que  je  suis  ici  maintenant  un  homme  étranger  et  je  n'ai  pas 
apporté  avec  moi  les  outils  des  tailleurs.  Commande  aux  tailleurs  de  la 
ville  de  me  faire  une  aiguille  avec  cette  pierre  et  je  vous  la  coudrai  aus- 
sitôt. »  —  31.  Alors  Pharaon  et  ses  grands  admirèrent  Ahikar  le  sage,  il 
le  louèrent  et  dirent  :  «  Béni  soit  le  Seigneur  qui  t'a  donné  une  telle 
sagesse  et  science,  ô  Ahikar.  » 

(1)  P  :  «  la  nuit  et  le  jour  ». 

(2)  P  ajoute  :  <•  et  chaque  fois  que  tu  le  voudras,  je  t'enroulerai  beaucoup  de 
câbles  comuie  ceux-ci.  Et  le  roi  et  ses  grands  furent  dans  l'admiration  ». 
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CHAPITRE  XXXI 

Ahikar  part  de  I, 'Egypte  et  revient  prés  de  Sarhédôm.  roi  d' Assur  et  de 
Ninive. 

1.  Quand  Pharaon  et  ses  grands  virent  qu'ils  avaient  été  vaincus  par 
Ahikar  le  scribe,  et  qu'il  avait  expliqué  et  résolu  toutes  leurs  paraboles  et 
objections  et  qu'il  ne  leur  restait  aucune  cause  contre  lui,  —  2.  alors 
Pharaon  lui  donna  des  biens  et  le  tribut  de  trois  ans  de  toute  la  terre 
d'Égypte,  et  il  offrit  encore  les  neuf  cents  talents  d'or  de  la  lettre  qu'il 
avait  écrite.  —  3.  Il  combla  tous  mes  serviteurs  et  mes  troupes  de  pré- 
sents innombrables,  puis  il  permit  à  Ahikar  de  retourner  à  Assur  avec  ses 
troupes.  Et  j'embrassai  les  genoux  du  roi  Pharaon  et  je  retournai  à  Assur 
avec  grande  joie  (1). 

CHAPITRE  XXXII 

1.  Je  rentrai  près  du  roi  Sarhédôm  avec  honneur  et  la  tête  haute  et  il  se 
réjouit  d'une,  grande  joie  à  ma  vue;  il  me  fit  asseoir  à  sa  droite  et  il  me 
dit  :  «  0  Ahikar,  mon  scribe,  demande-moi  tout  ce  que  tu  veux  et  désires.  » 
—  4.  Alors  je  lui  dis  :  «  Mon  Seigneur  le  roi,  vis  à  jamais!  Tout  ce  que  tu 
me  donneras  sera  pour  Yabousmîk  le  bourreau,  parce  que  grâce  à  sa  sagesse 
je  suis  encore  en  vie,  ô  Seigneur  le  roi  Sarhédôm.  », —  7.  Lorsque  le  roi 
d'Assur  commença  à  m'interroger  sur  tout  ce  que  j'avais  fait  devant 
Pharaon,  roi  d'Égypte,  et  que  je  lui  eus  raconté  chacune  de  ces  choses,  il 
l'entendit  et  fut  dans  l'admiration.  —  8.  Ensuite  je  lui  remis  tout  ce  que 
m'avait  donné  Pharaon,  roi  d'Égypte,  et  j'adorai  ensuite  le  roi  Sarhédôm  et 
je  dis  :  «  Je  prie  pour  ta  paix  et  ta  santé,  que  le  Seigneur  te  les  donne  tou- 
jours; je  ne  désire  rien  des  biens  de  mon  maître,  mais  donne-moi  Nadan 
mon  fils  pour  que  je  lui  commande  par  ton  ordre  et  par  ta  parole.  »  —  10. 
Alors  le  roi  Sarhédôm  commanda  et  on  me  livra  Nadan,  fils  de  ma  sœur, 
chargé  de  liens,  et  je  le  conduisis  à  la  maison.  Je  commençai  par  le 
flageller  fortement.  Je  le  frappai  de  mille  soixante-dix  coups  sur  son  dos, 
de  mille  sur  son  épaule,  de  mille  sur  son  ventre,  de  mille  sur  son  derrière 
et  de  mille  sur  ses  pieds  et  chaque  jour  je  le  frappai.  Quand  il  voulait 
reposer,  je  le  faisais  étendre  sur  le  fumier  (??)  pour  qu'il  respirât  une 
odeur  puante  et  je  lui  donnai  pour  nourriture  du  pain  et  de  l'eau  avec 
mesure.  —  Et  je  le  livrai  aux  mains  de  Nebouhail  et  Dabsalîm,  jeunes 
gens  qui  le  garderaient,  et  je  leur  dis  :  «  Ecrivez  toutes  les  paroles  que  je 
dis  à  Nadan,  le  malheureux,  que  j'ai  tellement  honoré  et  aimé,  et  il  ne 
l'a  pas  compris,  mais  il  a  cherché  ma  mort  et  à  me  faire  perdre  la  vie.  » 
Alors  je  dis  à  Nadan,  fils  de  ma  sœur  : 

(1)  Ensuite  lacune  d'un  feuillet  dans  P. 


II.   —  UN  MANUSCRIT  DE  Mgr  GRAFFIN. 


69 


CHAPITRE  XXXIII 

75  (96)  (1).  «  Mon  fils,  il  est  dit  dans  les  Proverbes  :  Celui  qui  n'entend 
pas  par  l'oreille,  fais-le  entendre  de  derrière  sa  tête.  «  Et  Nadan  me  répondit 
et  me  dit  :  «  Pourquoi  t'irrites-tu  contre  moi,  ô  Ahikar?  il  est  dit  dans  le 
livre  :  Tu  ne  rendras  pas  le  mal  pour  le  mal.  »  —  76  (97).  Ahikar  dit  encore  : 
«Mon  fils, je  t'ai  honoré  et  je  t'ai  élevé, je  t'ai  placé  devant  le  siège  de 
l'empire  et  toi  tu  m'as  précipité  de  mon  siège  et  tu  as  désiré  ma  mort, 
mais  Dieu  m'a  sauvé  lorsque  j'étais  opprimé,  parce  que  Dieu  chasse  les 
superbes  et  a  soin  (des  gens)  au  cœur  brisé.  —  77  (98).  Mon  fils,  tu  as 
été  comme  le  scorpion  qui  frappe  son  dard  sur  une  roche  et  elle  ne  s'en 
aperçoit  pas,  et  il  frappe  sur  une  aiguille  et  l'aiguille  dit  au  scorpion  : 
Voici  que  mon  dard  est  plus  dur  que  le  tien.  —  78  (100).  Mon  fils,  tu  as 
été  comme  l'homme  qui  prend  des  pierres  pour  lapider  Dieu  et  ses  pierres 
n'y  arrivent  pas,  et  il  se  charge  d'un  grand  péché.  —  79  (99).  Mon  fils,  tu 
as  été  comme  la  chèvre  qui  se  dressait  contre  Fherbe  des  teinturiers  (la 
garance?)  pour  en  manger.  La  garance  dit  à  la  chèvre  :  Pourquoi  me 
manges-tu,  puisque  avec  moi  on  tannera  ta  peau?  La  chèvre  lui  dit  :  Durant 
ma  vie  je  mange  (des  feuilles)  de  toi  et  à  ma  mort  ma  peau  est  tannée  avec 
tes  branches.  —  80  (101).  Mon  fils,  tu  m'as  été  comme  l'homme  qui  a  vu 
son  prochain  trembler  de  froid  et  qui  a  pris  de  l'eau  et  l'a  versée  sur  sa 
tète.  —  81  (102).  Mon  fil«,  sache  que  si  la  queue  du  porc  s'allongeait  de 
sept  coudées,  il  ne  prendrait  pas  la  place  du  cheval,  pas  même  si  son  poil 
devenait  doux  comme  la  laine  (?).  —  82  (103).  Mon  fils,  j'ai  dit  que  tu 
serais  mon  remplaçant  et  que  tu  prendrais  ma  place  et  que  tu  posséderais 
ma  doctrine  et  tous  mes  biens:  —  83  (104).  et  toi  tu  n'as  pas  reçu  ma 
doctrine  et  tu  n'as  pas  entendu  mes  paroles,  tu  n'as  pas  considéré  Dieu  (2), 
et  lui  n'a  pas  entendu  ta  voix.  —  84  (105).  Mon  fils,  tu  m'as  été  comme 
un  lion  qui  rencontre  un  âne  au  moment  du  matin,  et  le  lion  dit  à  l'âne  : 
Paix  sur  ton  arrivée.  Et  l'âne  dit  :  Que  ta  paix  soit  pour  celui  qui  (ne  m'a 
pas)  attaché  le  soir  (3),  et  plût  à  Dieu  que  je  n'aie  pas  vu  ta  face.  — 
85  (106).  Mon  fils,  tu  m'as  été  comme  le  piège  qui  est  sur  le  fumier.  Le 
passereau  lui  dit  :  Que  fais-tu  ici,  ô  piège?  Le  piège  lui  dit  :  Je  prie  les 
dieux  élevés.  Le  passereau  dit  encore  :  Qu'est-ce  que  cela  sur  quoi  tu 
t'appuies..  Le  piège  dit  :  C'est  mon  bâton  sur  lequel  je  m'appuie  dans  la 
prière.  Et  le  passereau  dit  :  Qu'est-ce  que  tu  as  dans  ta' bouche?  Le  piège 
dit  :  C'est  de  la  nourriture  pour  ceux  qui  viennent  près  de  moi.  Le 
passereau  dit  :  Alors,  moi  aussi,  je  puis  m'approcher  et  manger.  Le  piège 
dit  :  Approche.  Et  le  passereau  approcha  pour  manger  et  le  piège  le  prit 
par  le  cou.  Alors  le  passereau  prit  la  parole  et  dit  au  piège  :  Si  c'est  là 

1 1  La  première  numérotation  fait  suite  à  celle  du  chapitre  m:  la  deuxième, 
entre  parenthèse,  sert  de  concordance  avec  notre  traduction,  Histoire  et  sagesse 
d' Ahikar,  Paris,  Letouzey,  1909,  p.  236  sqq. 

(2)  B  :  &**»o  k^û*  |o^U  U3|o  ,,  et  tu  n'as  pas  entendu  et  connu  Dieu  ». 

(3)  Sic  B.*U»»a  ^  i*l      *>l  ooCv 
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ton  pain  pour  les  affamés,  Dieu  ne  recevra  pas  tes  aumônes,  et  si  c'est  là 
ton  jeûne  et  ta  prière  pour  Dieu,  il  n'agréera  ni  ton  jeûne  ni  ta  prière, 
et  Dieu  ne  s'accordera  pas  avec  toi  pour  (te  donner)  des  biens.  — 

86  (108).  Mon  fils,  tu  m'as  été  comme  le  charançon  qui  se  trouve  dans 
le  blé  et  ne  sert  à  rien,  Dieu  détruit  beaucoup  (par  son  moyen).  — 

87  (113).  Mon  fils,  tu  m'as  été  comme  le  chien  qui,  à  cause  du  froid,  entre 
dans  une  maison  pour  se  chauffer  et  quand  il  s'est  chauffé,  il  commence 
à  japper  contre  les  habitants  de  la  maison.  —  88  (114),  Mon  fils,  tu  m'as 
été  comme  le  porc  qui  allait  avec  les  grands  au  bain  pour  se  laver. 
Quand  il  fut  lavé  et  sorti  du  bain,  il  trouva  de  la  boue  et  s'y  roula.  — 
89  (118).  Mon  fils,  le  chien  qui  n'est  pas  nourri  par  sa  chasse  deviendra 
la  nourriture  des  loups.  —  (119).  Mon  fils,  la  main  qui  ne  travaille  pas 
et  (n'est  pas)  utile,  sera  coupée.  —  90  (120).  Mon  fils,  l'œil  qui  observe 
quelque  chose,  on  l'arrachera  (?)  (1).  —  91  (121).  Mon  fils,  je  t'ai  montré 
le  visage  du  roi,  je  t'ai  fait  parvenir  à  un  grand  honneur  et  je  t'ai  élevé, 
et  au  lieu  du  bien  tu  m'as  rendu  le  mal.  A  celui  qui  fait  mal  avec  toi, 
que  rendras-tu?  —  92  (128).  Mon  fils,  tu  m'as  été  comme  un  chat  auquel 
on  a  dit  :  Abandonne  le  vol  et  le  roi  te  fera  un  collier  d'or.  Il  répondit  : 
Je  n'abandonne  pas  l'art  de  mon  père  et  de  ma  mère.  —  93  (131).  Mon  fils, 
je  t'ai  nourri  de  toute  nourriture  agréable  et  toi  tu  ne  m'as  pas  rassasié 
du  moindre  pain,  et  moi  j'étais  caché  et  enfoncé  (sous  terre)  et  toi  tu 
buvais  le  vin  et  tu  voulais,  dans  ta  méchanceté,  les  femmes  qui  t'avaient 
élevé.  —  94  (132).  Mon  fils,  je  t'ai  élevé  comme  un  beau  cèdre  et  toi  tu 
m'as  abaissé  et  tu  m'as  fait  descendre  dans  la  fosse  par  le  grand  nombre 
de  tes  malices.  —  95  (133).  Mon  fils,  j'espérais  avoir  bâti  une  tour  puis- 
sante où  je  serais  caché  contre  mes  ennemis,  et  le  Seigneur  m'en  a  arraché, 
car  je  t'ai  cherché  des  biens  et  tu  m'as  rendu  des  maux  (2).  Je  crèverai 
donc  tes  yeux,  je  couperai  ta  langue  et  je  prendrai  ta  tête  par  le  glaive.  » 
—  96  (134b).  Et  Nadan  répondit  et  dit  à  Ahikar  :  «  Loin  de  moi  de  recevoir 
de  toi  des  maux,  mais  (plutôt)  des  biens,  et  fais  avec  moi  selon  tes  bontés, 
et  pardonne-moi  tout  ce  que  j'ai  fait  et  dit  auparavant  parce  que  j'ai 
fâché  Dieu  par  mes  péchés,  et  il  accueille  toujours  ceux  qui  se  repentent 
et  qui  ont  péché.  Toi  donc,  accepte-moi  pour  soigner  tes  bêtes  de  somme, 
paître  tes  porcs  et  enlever  ton  fumier,  et  moi  je  serai  nommé  un  homme 
mauvais  et  toi  un  homme  bon.  »  —  97  (136).  Ahikar  lui  dit  encore  (3)  : 
«  Mon  fils  Nadan,  la  jeunesse  de  l'aigle  (4)  l'emporte  sur  la  jeunesse  du 
corbeau  impur  (sic  P).  —  98  (137a).  Mon  fils,  ils  ont  dit  au  loup  :  Éloigne- 
toi  du  voisinage  du  troupeau  de  brebis,  de  crainte  que  sa  déjection  (?)  ne 
vienne  sur  toi.  Le  loup  dit  :  Je  ne  m'éloignerai  pas,  car  la  déjection  des 
brebis  est  un  remède  pour  mes  yeux.  —  99  (137b).  Mon  fils,  on  conduisit 
le  loup  près  du  scribe  pour  qu'il  l'instruisît.  Le  maître  lui  a  dit  :  Dis  : 

(1)  B  :  o*:^  U\~  H?  U+-±  «  mon  fils,  l'œil  qui  ne  voit  pas  la 
lumière,  on  l'arrache  ». 

(2)  P  reprend  ici. 

(3)  P  :  «  je  lui  dis  »• 

(4)  Lire  :  «  la  vieillesse  »  comme  B  lî*»i  ©»taa**o. 
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Alefr  Beth  (1).  Le  loup  répondit  et  dit  :  Brebis  et  chevreau  dans  mon 
ventre.  —  100  (138).  Mon  fils,  depuis  le  temps  que  je  t'ai  instruit,  je  t'ai 
dit  que  Dieu  est  un  souverain  juste  et  un  juge  droit.  A  ceux  qui  font  bien 
il  rend  le  bien;  à  ceux  qui  font  mal  il  rend  les  maux  et  il  place  sur  leur 
tète  le  tourment  qui  est  dans  la  Géhenne;  comme  il  n'y  a,  entre  moi  et  toi, 
que  Dieu  pour  juge,  il  te  rendra  ce  que  tu  mérites.  --  [(139)  (2).  Mon  fils, 
on  plaça  la  tête  de  l'âne  sur  la  table  et  elle  tomba  et  elle  roula  sur  la 
terre.  On  dit  :  Elle  s'est  irritée  contre  elle-même  pour  ne  pas  recevoir 
l'honneur,  mais  la  colère.]  —  101  (140).  Mon  fils,  en  toi  s'est  vérifiée  la 
parole  qui  dit  :  Celui  que  tu  as  engendré,  appelle-le  ton  fils  et  celui  que 
tu  as  élevé,  appelle-le  ton  esclave.  —  102  (141).  Mon  fils,  ceci  encore  est 
vrai  :  Si  c'est  le  fils  de  ta  sœur,  frappe-le  contre  la  muraille  et  jette-le 
sur  là  terre (3).  —  103  (142).  C'est  Dieu  qui  connaît  les  choses  cachées  et 
qui  rend  à  chacun  selon  ses  œuvres,  soit  bonnes  soit  mauvaises.  Il  te 
rendra  ce  que  tu  mérites.  Pour  moi,  je  ne  te  dis  plus  rien.  » 

CHAPITRE  XXXIV 

1.  Quand  Nadan  l'insensé  eut  entendu  ces  paroles,  il  gonfla  aussitôt  et 
devint  comme  une  outre  (4)  boursouflée  et  il  périt,  ses  côtes  se  rompirent 
et  il  mourut,  —  2.  comme  il  est  dit  dans  les  Proverbes  :  A  celui  qui  fera  le 
bien,  le  Seigneur  rendra  le  bien,  et  le  mal  sera  aussi  récompensé  par  le 
mal  (5). 

A  été  terminé  par  nos  mains  :  le  prêtre  Elias,  chef  des  moines  du 
monastère  de  Babban  Hormizd  des  Chaldéens  pour  mon  oncle  vénéré  Mar 
Ad// aï  Scher}  métropolitain  deSe'erd,  et  cela  le  13  du  mois  de  Nisan  (Avril) 
l'on  1908  de  Notre-Seigneur .  A  Lui  la  gloire. 

(1)  Les  deux  premières  lettres  de  l'alphabet- 

(2)  Manque  dans  G.  Nous  le  reproduisons  d'après  B. 

(3)  Cette  maxime  ne  se  trouve  que  dans  BPG  et  en  néo-syriaque. 

(4)  P  : 

(5)  P  ajoute  :  «  et  celui  qui  creuse  une  fosse  pour  son  prochain  y  tombera  et 
celui  qui  tend  un  piège  y  sera  pris  et  trébuchera  dans  l'abîme  du  Schéol.  —  Ici 
se  termine  l'histoire  d'Ahikar,  sage,  habile  et  philosophe  Perse,  qui  était  d'abord 
serviteur  des  idoles  et  qui,  dans  sa  vieillesse,  crut  en  Dieu  et  le  servit.  Priez 
pour  le  scribe  humble  et  pécheur.  Que  le  Seigneur  lui  pardonne  ses  fautes  et 
ses  péchés.  Oui  et  amen  ». 


III 


ÉDITION  DK  LA  PARTIE  RÉCENTE 

DU  MANUSCRIT  DE  M.  H.  POGNON 


Cette  partie,  ajoutée  pour  compléter  l'ancien  manuscrit,  com- 
prend le  début  (fol.  96)  et  la  fin  (fol.  111  à  136). 

On  remarquera  le  soin  avec  lequel  le  scribe  juxtapose  ses 
sources  sans  les  fondre  :  L'ancien  manuscrit  (comme  G)  fait 
d'Ahikar  «  le  scribe  de  Sarhédôm  »,  tandis  que  la  copie  récente 
le  qualifie  à  tort  —  comme  la  plupart  des  textes  et  versions  — 
«  d'écrivain  de  Sennachérib  »,  et,  fait  de  Sennachérib  le  fils  de 
Sarhédôm.  Le  scribe  n'a  pas  cherché  à  uniformiser.  Nous  avons 
déjà  noté  ce  scrupule  chez  le  scribe  qui  a  juxtaposé  les  deux 
parties  du  manuscrit  B  (Sachau  336),  cf.  Histoire  et  sagesse 
aVAhikar,  Paris,  1909,  p.  190,  note  1. 

Enfin  la  partie  récente  du  ms.  de  M.  Pognon  semble  avoir  été 
transcrite  sur  un  manuscrit  syriaque  et  non  traduite  sur  une 
version  arabe  (1),  car  le  copiste  a  laissé  un  feuillet  en  blanc, 

(1)  C'est  aussi  l'avis  de  M.  Pognon  qui  a  bien  voulu  nous  adresser  l'intéressante 
note  suivante  sur  la  provenance  de  son  manuscrit  :  «  La  partie  moderne  de 
mon  manuscrit  n'a  certainement  pas  été  écrite  à  mon  intention,  car  elle  ne 
contient  pas,  comme  tous  les  manuscrits  faits  sur  ma  demande,  une  note  finale 
portant  mon  nom,  le  nom  du  copiste  et  l'indication  de  l'ancien  manuscrit  sur 
lequel  la  copie  a  été  faite. 

«  J'avais  demandé  à  l'abbé  Pierre,  curé  chaldéen  d'Alep  et  plus  tard  évêque 
d'Ourmi,  d'écrire  à  ses  amis  de  Mossoul  pour  essayer  de  m'acheter,  par  leur 
intermédiaire,  des  manuscrits  inédits.  Quelque  temps  après,  il  me  remit  le 
manuscrit  d'Ahiqar,  acheté  à  mon  intention,  et  ne  m'en  indiqua  pas  la  pro- 
venance. 

«  La  partie  moderne  du  manuscrit  n'a  donc  pas  été  copiée  pour  moi;  elle 
avait  déjà  été  ajoutée  à  la  partie  ancienne,  pour  en  combler  les  lacunes, 
lorsque  le  manuscrit  fut  acheté  à  mon  intention- 

"  La  partie  moderne  a-t-elle  été  traduite  de  l'arabe? 

«  On  ne  fait  plus  de  traductions  syriaques  aujourd'hui  et  il  est,  pour  moi, 
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fol.  133,  pour  montrer  qu'il  manquait  là  un  feuillet  dans  le 
manuscrit  qu'il  avait  sous  les  yeux,  scrupule  qu'il  n'aurait  sans 
doute  pas  eu  s'il  avait  été  un  adaptateur,  car  il  aurait  pu  souder 
plus  ou  moins  heureusement  les  deux  parties. 

Le  texte  du  premier  feuillet  semble  intermédiaire  entre  la 
version  arménienne  et  la  version  arabe  de  l'édition  de  Cambridge 
(1898,  p.  24  et  87). 

Nous  ne  traduirons  pas  la  fin,  parce  que  les  différences  avec 
le  manuscrit  G  portent  souvent  sur  les  mots  plutôt  que  sur  le 
sens.  Nous  mettrons  donc  seulement  les  chiffres  de  concordance 
qui  permettront  d'utiliser  la  traduction  du  manuscrit  G  donnée 
plus  haut  ainsi  que  celle  des  principales  variantes  du  présent 
manuscrit  que  nous  avons  donnée  dans  les  notes. 


♦  r^uco^a  rd>r>*\3J  tjiuh^ti  rfè\i\r,è\  (fol.  96) 


absolument  invraisemblable  que  le  copiste  de  la  partie  moderne  de  mon  manus- 
crit ait  traduit  un  texte  arabe  pour  combler  les  vides  de  l'ancien  manuscrit  qu'il 
voulait  compléter.  Ce  copiste  n'a  donc  pas  traduit  un  texte  arabe,  il  a  copié  un 
texte  syriaque  antérieur  à  lui.  Ce  texte  syriaque  était-il  lui-même  une  traduction 
de  l'arabe  ?  C'est  possible,  mais  dans  l'étude  —  assez  sommaire  il  est  vrai  — 
que  j'ai  pu  en  faire,  je  ne  me  souviens  pas  d'avoir  rien  vu  dans  le  texte  qui  le 
prouve.  • 

M.  H.  Pognon  a  d'ailleurs  publié  des  remarques  philologiques  sur  la  version 
araméenne  d'Ahikar  (papyrus  d'Éléphantine)  dans  la  Revue  d'Assyriologie  et 
d'Archéologie  -orientale,  t.  IX,  n°  1  (1912),  p.  28-30. 


F.  Nau. 
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K*OOiO   jLCSl^O    ^.-.9   (  }Jtsj50  yV^9LàO  ^9099 

V-o-*.^»/  }j  /  ^^.doi  ^^oî  .j^d         joot  JJo  ^wIil  ^Kjl  V-=> 
JLiooVoi  yooi^  J^^/o  Joi\|J  JLl^ïq-oo  J>-^2>9  K^^-OO 
joCSs  y/  yoov^  It-io/o  ,)L^  n  ^oo/o  (fol.  96?)  Jv>m  ^>o 
iaio/  ^do  .o^5  J*—/*  y-\  a-sot  yO^K-./ 

)V^û9  oou/  ^oa>io  odoio  ^oq-^  ^  laio/9  t-*-^ 
.*»  rt)  L  JJo  ujaiaio  jl   ^i*io  JL^oim 

vJl^.o  yOL-j/  ^^»ot  .^opa^  ^.oioJ.-jl-S.  JJ  ^9  JpKâ 

JL^oa?  Jo£^  o/  V^0/  jLa^so  .o.^  ou^u^  ot\  J^po 

^Ji.J    ^.JL^O  ^    ^»oC^09   )L*OV^  o/  J-^i/jO 

•vflJUXàs  j^a2>09  ^la^OLâ  o.^Kjo  ^JUJjo  ot.^  J-^-si/?  Jjl3l»/ 
jou-Ss  ^^-^  ÎO^Dli/9  ~c*-s  :po/>  Jl.o  ch.^,  jl/  ^t-oi 
{901  JLj.^Vq-o  voot^t  Kn^V-00  vpouJS.^  y>\  ~\  m  Êoclûdo 

 n  ^»  ^JLtâ  (fol.  07r)  JJ 9 

Histoire  d'Ahikar,  sage  habile. 

On  raconte  donc  qu'aux  jours  de  Sennachérib,  fils  de  Sarhédôm,  roi 
d'Assur  et  de  Ninive,  j'étais;  moi,  Ahikar,  son  mobed  et  son  écrivain  et 
après  que  j'eus  eu  un  songe,  les  devins  avec  les  astronomes  et  les  savants 
me  dirent  :  «  il  te  naîtra  un  fils.  »  Et  (j')avais  beaucoup  d'argent  et  j'acquis 
un  grand  bien  et  j'épousai  soixante  femmes  et  je  bâtis  soixante  châteaux 
forts  grands,  beaux  et  bons  et  des  maisons  élevées,  et  j'étais  âgé  de 
soixante  ans  et  je  n'avais  pas  de  fils. 

Alors,  moi,  Ahikar,  j'allais  offrir  des  sacrifices  et  des  dons  aux  dieux  et 
je  leur  fis  brûler  des  aromates,  des  parfums  et  des  otAxiij,  et  je  leur  dis  : 
«  Si  vous  êtes  dieux,  donnez-moi  un  fils,  pour  que  je  me  réjouisse  en  lui, 
et  qu'il  soit  mon  héritier  quand  je  mourrai  ;  car  si  depuis  le  jour  de  ma 
mort  jusqu'au  jour  où  il  mourra,  il  diminuait  mon  bien  chaque  jour  d'un 
talent  d'or,  mon  argent  ne  manquerait  pas  et  ne  cesserait  pas.  » 

Les  idoles  ne  me  répondirent  en  rien.  Alors  il  les  abandonna,  il  souffrit 
et  fut  beaucoup  affligé  dans  son  cœur,  et  il  dit  d'un  cœur  fervent  :  «  0  Dieu 
du  ciel  et  de  la  terre,  ô  créateur  de  toutes  les  créatures,  je  te  demande  de 

(1)  Ms. 
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(me)  donner  un  fils,  pour  qu'il  soit  ma  consolation  et  mon  héritier  et  qu'il 
soit  présent  à  ma  mort  pour  me  fermer  les  yeux.  » 

Il  lui  vint  alors  une  voix  qui  disait  :  «  Puisque  tu  t'es  confié  dans  les 
dieux,  que  tu  as  mis  ton  espoir  en  eux  et  que  tu  leur  as  offert  des  présents, 
à  cause  de  cela  je  t'ai  laissé  sans  enfants,  »  etc. 

Voici  maintenant  la  fin  du  ms.  (fol.  111,  etc.),  ajoutée  tout 
récemment  pour  compléter  l'ancien  manuscrit  : 

y...*.  rr>/  p  )K_^o  (fol.  111)  \  n  «  Jj/o 

j   ^  NO  .^X-N    ^-•jU/^    ^^^iO    )tO\  t  «.  t-S  ^CL^ÛÛLiOO 

*        *  ^ 
.m  "n^y\\^  ts^ooio  .^sa  jtjuil  iv»^©  jljLjL^s 

^_»/o  .v»  l  %\  yjj    oÀO*    J  OOUO   f«*-«^  ^^fo 

JKX~*o  JL^v-a  t^âo  .sj^o*^-^  o^âïi/o  K-sot*!/ 

jt^oa\  (112  )  aS^^Oûi  ^  k^,o  ^it\  i*>\U° 

0/  .Jl  *>  co  jbuûo  0/  )-3l\v>  ^0^0  uULâif  .wJS.  po/o  y^J 
s,»  i.v>  ^ioo  .jLïi\  ^l-^x^o  )  Vq-ûoJJ  ^-»^/  0010  .jLsu^  JLxûd 
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A^o^I/o  .s.».iv?  w^ioâ/  s>jlô/  ^-.9        v>o  .5  —  .)vi^om  ^ 

ou*9  vQ.^s  /o  woi.  >.\a  ^jo  \  n  »  «./  o^-cd  ^oquo 

.^aS^  M  (112v)  Jj^^o  JLi  .6  —  .o£^  I^/o 
^  U-icuo,  ^r  ^  W  )ooJ  ^ 

^K^i  J-^K_s  ).-3lX^o  ^po  ^v>  }  1  m  »°>vï 

oi^a^  vaâlo  o^9o]l  toasJU  o£S>  ipo/o  K-J^Ji 
s^JS^t  yaisJ^Jo  yen       )jl3u»/  )jo^|o  (113r) 

^K~.ooio  .JJl*joî  jv^cu»  yooi.^  ^>^opoo  voKjlio  vQ-^wdJjj 

)K^jK\a3LJûo  IooiJZKj/  ^^oj  t*ly_3  t-f-^  ti-s^ji/o  .1  .XI 
^•9  K-^l^-^o  6ii^a..d9  i^2L-£o  JK.-^;  ipoo 

o-.K*/o  aio/o  .J^jxj  vOOi-\  K^poo  .yoou^o^o  jjoKs 

Q»2l-Dl.JlO  CL-^090    .2  (4)    .yOOV^    ioCH  j^LJbCLJL^O    ^.9  ^oio 

—  Jv^oa2Li»jl  t-û-— /  M  vr-oi  (113v)  .1  .XII 

^1X^/9  JL^oo  )  w-A  901-^0  joC^x  1q._\  yr^~  sj^I  .2 
yy.jo  )K-k^— o  JLl~9Q..ûD9  Jjl^o  .K^jLoji 
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JLioa-  y\      ^Js.  )^-/o  pjl/  .3  —  .K^ooi  yci*.\l  )Li/o 

SI  X  y 

jJido  .)joi  JLai^oj  u»oia^>/  ^oo^^  j^99 

7S      Y  y 

JK~so<a.  V)  oouo  *7~^  °J*-^/°  ^oia^o^  ^K^u^o  (111'  ) 
joi  .Jt-~  JÊoo^s  «7^^  M?  Jio-3^o 

*  *  r         y  f  y  y 

OOIO   .^JL^o/   jJLiO  Ot^^A  ^0    0»»A9  sû— £9/0  oJ^^o 

)a  1  »  10  90ZJ--S  (114v)  vjDa-2Jo  ^ot-^Joy  •>  o  19  oi^^i» 

^^oj  iv~s  oi.-^a-is  Jt-ft^X  00 P>  «>/  ^aj)  ^^01  .1  .XIII 

4  «»o  ^9/   la^-i  )k  »  <T>»>    Jfcoo*  wJ^s  O^JX^O 

y 

^^ûi/9  )  ">X  vi^  a^9o/o  clX-^o/  ^*9  Q^)/°  k0* 

iolj^  J-2l^  sH2j        .2  —  y^-»?  l^^^-cû^V3  7"*/  t .n 
oV-io/o  (115r)  .0».^-^  yoou^â/  opad/o  o\  \.»/  .jauujo 

*  p 

.^tO09    9Q-~jL)0   y.sJ2)S.~   ^OQ.AJ;   ^lod/  >     *ï  t  J  jjLSu/ 

oiA  yt-^-^  )  *>\^o  v^>  4->  oIjlco  ^*9  .1  .XIV 
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y     71  v  y  o 

J.jl-£jo  jL*Aj  y^J  jl/  .2  —  .^oia_\^  s^a-so  ^^JI/o 

ouS,  olLd  JJ/  .oi^ooâLd  )j90(Ql^         ~'p/  jJo  JjL>  jJ  .) 
^po/o  ^^90  ^Kjio  ^*^o/  q~»v*  jL^^oo  Jjtj/ 

yk^OO  y00iS>   JLjttO  yOOiS.  v°oi-^   ^^t^0  (I15v) 

y  r 

o  JK^.^  op>a£  ^âJ9  M  «  fin  v>  J-sj  jl/  .cH-bo  lou> 


Jb/  ^-iio  J'pCL^  jj£>;o  JbajJS^  ^  )j/o  .1  XV 

JLiàa^P0  )oî-3s  l<v\  K^b^  ^D*K^O  .2  —  .vJlII^o  JjlI^o 
^ioA   Ji/  )K...vxi  »    ^_-J^o    *K-2>     3    —  .K^AjO 

otloL^i  "ferait  y*2>  *^aucû^oï  j  f>  o  «>jl  pU/  j.*..„3Li  V>o  J-^o 
j^ot^o  t-û-^*/  ^^°i/?  \f^t^  t**-^  po  .1  .XVI 

Soi/*  JLaL^io  »j  1  rn\  ^>po>  Jjx^^o  yO^t-S  ^?  -2  — 
jiXv)  0/  ^t.I-  K*ooi  .3  —  .^i^  )y-uJo  J.^s.jl  jauujo 
Jj/  JLojO  .J^jJ  )-^ut  ^  lL*f,  K^lh 

^t— M  jJa-iû.-3o  K^D  jjLLS  j^-^  'f*^î  t-^>^ 

JJJauA^^  Vf©  .Jj/  M?  N*/  (H6V)  0|-JL3J% 
j  IV--^  ^    U^J»    vJl-j/  1»^   ^»)    yjo    A    .w.O|Q-iJ^)jl/ï 
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\do  ^**j^o*  Jl  n  i  ^JS»  î^-ju  :o«-^  po/*  )°^°  t-^J? 
kj/  ^         jJ/o  >v>        KkKL  J^o£>  oOo<u,lo  otloVl/ 

.0  >y 1  ff>  ^o^û  otoJî-00  J>oi  Jiv^/  1  XVII 

U'^o  JLaornS;  *°>o  jboJLa^»o  JVJL*  yooj^o  jujdo  Jni\>o  J v-o 
^6t  ^9   Ji~oo  .otlmN  v>  «m  o^oqjO|L^ûo/o  j.9asi/o  J^o^o 

Jj^O  sJu/   yOaJLiO  JjL»/  »y00i^  (ll7r)  yOOi-^O^O  JI^/ 

^•t^o/o  ai.\  .2  —  .Jji^io  vQ^V^  U2L10  ^ïj^ol^  ^jj^o^ 
K-^S  J^SlÛOO  jJJo.ii  J*>\v>  "^OOI  S*>tf 

^JUj.bo  jJ  V-^^  ^jl~o  yQJ  /  sn.jLâJo  joçt  Jj^Oîo  J001  J^juj^o 
t*a  y^j  ^\  K*l  ^^doi  ^6  jLjtoto  .oîJk^o  ot  tsiî\a^ 
t*ofM«J^JU.o  ^010^.0  .oi£oq.2l~o  01.     \cl»  o»b.^s  oot  otK^» 
^jL^po  JJ  (117  )  ^L*ï  JL..£.ad  J.J01  Jv-Jlj  0010  JJjojn  )Ljoi 


o 


.Jl^J        oi^  j^o         Jj^io  ^ûoi  j£*o  .1  .XVIII 
y  n  n4v>?   Ijlj  )J    K*y.^»  JLa^io  ^V^°  V^0/   ytJ  ^ 

)oi^X    jio  JjmJJ   J^iCL*  JjUJLâ  J.JLJ5J*  J j^O  QJL^O  . ^c^JLO 

J-a-./o  .y,a-s/  ^ojl/  J.i2l,/  s-iojLSwio  (118r)  V^£*oo  ^U/f 
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K*o6\  oou  .001  \JL~  )o»  \  n  »  oJV^mo  ^J^,  oou 
)i-$JLoaA,flpf   (1)Jj/    K^cut  ^     1  XIX 

Oi\  If^ofo  0\.\  l^ÛDO  OiloX  Jk.^^  ^.^Ol  .OU^L-SO  Oj  %  «  » 
vAJL*.âQJ3j  vjo  .s3uD?>J;  0^>At  01^09  (1187).  )^CU^^.nû  *y2> 

y^^s  llS.SC  W^CUL  t^O  Jv^CL^V.^  ^Jl^OO    OC*  uJ^ 

)  yk^^C)    OOU/  .JLs^    jf-à-^   0/    y^ofo    \hoî  Jlo^ 

^1/  p  *,  n  »  «./  ^ougl~Z         y/  JLi^â 

^.a^clûdo^u.  po/  ^»t-*ot  .)-^>oi9  JJ^oo  ^»loni\  v>;  J-^^â 

(119  )  p*JH  jJo  ^.^6L~  vooolji  J.i  \.><o\  jyjOS-oa2>-flo/ 

wK-£>o  ^.la.\  Ji/  y  «  >n  pf>o    »  Jjt-.x^  ôv^o  .XX 

JJ  w*oiol^^  £0^1! /  jo£sjj*  t-Q-»-^/  ^?  oul^o  v»  1  n°»/o  J^âuw* 
.J^jl^o  la\  A         /o  coo  ^  ,  ^ùssol  oolo  .llous 

£oV-=>°  ^JOi^  La^io  ^0^0  h^^Ll  1  -XXI 

K-«jo  Joot  ^.am  jp^ûDo  ^otaào^o  J-X>/ 

(119v)  s^û^i/o  ^  (2)^/  à  —  va^ 


(1)  P  portait  o°  \*l  **  Lrt-  Lo  scribe  a  ajouté  ^vi*.  on  marge  et  a  mis  un 
trait  au-dessus  de       _  (2)  Lire  jp^-/  «  l'ut  confondu  »  ou        «  regarda  ». 
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)o«^S  wUL.a—î  ^a^j^  Jl-JI  ^po  ipo/  ^.^.of  .1  .XXII 

^Kxfo  \aJ)(o  f'&l  t^ûûo  j"*9  ^o^^o  jJLsJS,  *t  n.»  «»/ 

ki^o  i^o  ^K-^-^  (120r)  iO^j/  ,-a~,/  )j/  .3 
\^oo  oila\  K^l/o  ^_*.^ocL»       nr>\  k*a.oo  Kjlôo  (L^io 

^•t^oto  o  •i^ico  \ii\\o  yo^û  K  ->  » ^11/        .1  .XXIII 

.Oi^J   ^0^0  ^Of-iO  ^-DtsjQD/  j£û  .^JL^O 

"Vj/  Jj/   .^l  JJo  sJL^i  JJ    JbL^càv  po/  .1  .XXIV 

Jjoi  o&  sûjls/o  yQ^iu^  j--*jas  ^i/o  (120v)  Jj/ 

y 

^--^s-./  yooi^o  ^âot/o  )  i  V'  i  oo  JIq  i  )^/o  JJJcla 

^DO  2.    Joj^S.  yMOJ^)  y  *.  ^  >Ns  \,  ^  yOoj^O  io^/o  Q-O^î 

oou  )K^9  jlo^  jet  *  «»/  )j /  ^>ts^v>  )  ni\^o  s^^aji 

v-^-\o  oi*k-3i  )v>o  »\o  t^-^  jj-^a-jûo  JJLJ_X^ûo  jtoota^o 
w^£ao  l^'t^  o«-=>Ao/  <*  «>JJo   3  —  .(3LlKjjJo 


(1)  P  ajoute  :  —  (2)  ow^ai»  uov^>  p.  —  (3)  Phrase  un  peu 

embarrassée  :  *  Quand  le  roi  entendit  ma  parole,  moi  Ahikar,  il  se  réjouit 
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JLa\K.sfco  Jl^wbo  V-û-^— /  Ul  oiïl^?  )^oa-Xo  .1  .XXV 

^l.x  J^oJ  p   2  —  .c*\  iv^o/o  JIv^/  v^^oj  1^ 
>*^oï$         vf?°j-J>  (I21r)  Jt-^j^  ^;onâ  v-»a->o»  J901 

^  ?l  y 

^do  .3  —  .yooiloja^^.^  yo^^ivjj  (121v)  K^jja^j  ^.oj 
^d1q.\  j^^C^  w»K^/o  ^t-^p  .4  —      >gj>..2>  |jl-ï*>\ 

jlK-j/   s^Oj  Jjl^a/o   .5  —  ,Jj/  ji/9  JliO^ 

J.2L^ia\  ipo[  t«û^~/  JLi/  ^ogL  >W^o         .2  .XXVI 
jjL^^o  JLw-  «^aA  K^.m.Jo  jj^oaâ  (122r)  ^-9 

Knâ/   JL*.»09  9  ^CUOO  ^  j^OGL*  )^^ôo  .3  .És^j/o 

K.^9/0  )LHja^  1+£d\q  Jyi.A  J^cuaiba^.^ 

axi^oo  J^ajo  j'^^o  juCS^  o^jd  vooiK  n  rtï>o  ^a^o  .4  .sJuJJ 


d'une  grande  joie,  il  donna  de  nombreux  présents,  un  grand  nombre,  et  au  jour 
suivant,  et  à  moi  et  à  ma  femme.  » 
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Jhfcâo  v-h^  J-^?  J^'J^o  JKJl^o  \j~^o  Jjuioo  Jj^^ 
lt^j   ^  Jiv-^  v?JLaJ?  ^--JS-^.s 

oaioi  Lp^9  Jubo^û  (122v)  Q-Ot^?  J-ïoi{ 

♦:♦Noot^JLoo*o  vOOtioVijl 

^•n^il  -l^p^Ajir^i  cnivl^n  %*cna.x  .XXVII 

oCS.  q-3l^/  JjiXio  vci-^v-3?  ou^îtObv  K2^j/o  jlo  X:  »  ,m 
JL^ao/  ^  *V  -  »  »  oi\  po/o  ^otaioo/o 

j^Nw  yQu^V-^  t-^âo  ,^j^aâ  oi\  Joou  Jjl^o  og^o 
^.a^o  .2  —  JIclSLo^o  )j  /   ôi^  ^VAO  )Kbo9  oouo 
w»ota^a  k  ^  »  IH  po  .otioJS  v^jo|K-»/o  va_^^  jhJS.^0 
»  v>  t-^x  s-*^  ^otoJ^  (123  )  toa^ito  o£S  l*^»o 

po/o  ^oil/    ^\o<  vQ^V^  .3    .O^t^JLÛOf 

yO^N^   w*OtQJL3)OV   yOOfN'ïN    yO-V^S   t-^^  yJûJbO   h^s)  /o  .5 

)ooi  y^o  .^lo.\  olo  )  nv>ci  JL*o  ^ \  oi  ^.N 

ou^oias         oLo  (ja^jl  i«jjbo  JnN  v>  jl^l^  j^j  ^9 

yn  n        0/  oiio^  (123v)  ^uolSo^/o  VlDoi  ,-ojâo  .6 

(]   Il  \,l  ^Ms. 
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.sJLaX  Ji  y^oo  ^uokl\  ycL.c\  a  ->/  o/  j^?/  ^jdo  .7 

JjlXioo  .^iaS.  oio  JjJ^O  yooouî  JVa~  )^lq.  V\  r>  »  ^\ 

oi^-ûOjaD  oLo  .JiO^oi  JVa-~  J-lcL^X  Jl^l\  ool 

)  ni\  V>  ^*9    y.  n  °>Q    .9    .^OjO  V>j  O    y  >0.«.O  w.O|aJL39oVo 

V  * 

^alX  ycLA^sl  o/  V-»«^  oJS.  9-bo/o  .vOfO^â  K^L-^ii/o 
^•9  oj^»  ipo/  ^*>?  n  tv>N  s^jl^oïo  (124r)  )j/  Jj/  J.i09 
t-io/  ool  .10  —  .jLiLbCLA  uJLlXjX.  ^JL^ioVo  )  t  >a>\  Êu/ 

^.9  t-aSo  ou.jûD90D  oLo  JK^a~j*  |.jta^\  Jjx^io 

Jb/  Jboj  ^>â^  12  —  .odoA  n^U/o 

J^OtmN    Kj/    jb09    Oi.-\  .^-^09    CIIV>\    wUL^9090   (j  / 

^joK^^j^j  fàbl  13  —  J^ou  )  VScnX  ^*^6»  ^ulsSoVo 
^>oia-i-S90^  )  i\ào  V-*-^  t-a^o  .14  —  ,^ia_^  ji  y^oo 
JIq^ao  Jjq.^  U>K£  ^jjLio  qjl!^  (124v)  v-*ào» 

Jao  \  sJLiîX  ^»9  JLaL^ôo  .jLû.^oa£D  yoooij  jlâuoi  ^-\)'  oo 
.otla^  ^otoS^/o  ^9  t-JXSo  oujx>9ŒD  oLo  j^d'^9 

qjl^olS  s^Jls^oVo  .Jj/  Jboj  ai^K  ^nno)         9^0/0  .15  — 

(l)[^JL^]9090  ^OaJ  v—V-^  ^j/  jLi09  ofS>  i^f  *^0? 

^•9    ^-bCL-A    ^DO     .16    .  yOOV-X.^.0-30    v^OioJLiQuS.  y.>09 

71 

^axt.^.s»/  0/  :mJ^>  9-^0/0  jKo$  jio^         ^JbtOf  jji^oo 

jAuLdjO  s^OlQJLJL^aJL^oJ^  ^>JLd9090  jbûJ^j  wuK«iô09 
.         X  -  Xj   -s    ^*JLd9090    j..JL.^a.jL^   wwJKmO09    JK.1UL.9i  ^*9 


(1)  io?o  in  fine  lin. 
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JKjusjo  Jj^qj^  s  r%  Jo  (135  )  Jiona-s  JKJ^M  Jkl^jO 

^otoJLd9oVo  )jboi  ojlvC^  y+^o      »j.  „«  i  ad 

JS,  vûcu*  ouS,  K^Id  ^001  ^.^ot  .1  .XXVIII 

^oqjd  Jl/  .^j»;aD         oKl  Kj/o  JjlÎS^o  w.po  ^OJl  90^9 

S) 

7» 

JLdj  ^*9    po  .J  <Vf.  s^0|QJLd90V0  jL.099    JLi^J^QJl\  JLi09 

ooi  ,-al3o  )Ll^  (135)  Jt-^o  K~Jo  JL^oV  ^ju 

jj;  ).%v>t  \  .2  —  J~o^  ^o^ao  jba^V  ^00^9 

jL^CL^j  ^\   >°>    m    rt>Q   yOj^K-l    JJ    ^Ota-XL-^vXjO  90UL-J 

JJ  ?  jiotfflN  ^a»  n^oo  ).jdq.jl^  yCii^Sou  JJ9  ^»oiqjljlV>  .%.^o\o 

y 

71  * 

0^9  Jboto  (126r)  t-n^/  Jj/  Jb/  ok  l^/ 
^^ol/  ?.jq.^/9  ^^aji        :t-^/o  .3  —  o-.j.-uJLûD9 
)K^»9oio  ) ia_^_^_^         ou^  I^-^o /         a  La 01  ^9  Kj/o 
jjfajio  jjLsa^o  JLjuqd^/  ^^doi  jooi  .)iv>.^po  joi^JJ 

7) 

«-.labs  )1  î-^00  ^JoiS^  0/  ia^o  v^t-^ 
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oUL^909  ^0  Ès^oKit/    JJo  OUoK^iCLJi   JJ9   JtO^iO  vA  t^o/o 

.'Vvr*"  JJo 

^jl2ljls  K^ÏLlo  uJjolL^  ^9  J^j/o  (126v)  1  XXX 
t-o— /  W  k-^j/   V-*^  oi^oi  JJ?  po/  JK^oo 

^9  JjJàt^O  ^Vj*S  sJ^OûJLûDO  m)^0  Jj/  jKjûiu 

JjL^J  ^^^D  ?Kj50  •jL^O|9  ^-.^3  jjbo^jil  ^  sdjoX;  ^aa^ 
j£aJL>o  Jl^JJ  Kd^o  .3  —  .(2  y^<*\  ^âot/o  ^oiow^f 
0/  ^         -V*>/°  v***0?  ^chô^/  t^2L-^il/  (127r) 

^0  JJo  wULdtoV  ^0  JJ  oito^oji  JJ 9  JK^o  y  n 

^•9    PO  .o£S>    ÔfK^OU   Jif--^/    V*"^   Kja.3/o  .wAj^f^O  sjJLS 

]J  JtC^>o  J901  J^Jv^Vao  KJj-ol  y^o/o  oi^oio  y^ojl/  <=*t-° 
Ipo/o  yKjL.^CLS  ÈO^Ka/  JJ  V-^a^  Qj  ,1  >k,V>A 
^...9 j.-io  JUu££9  JK»sql~  JqjlXjo  90J./  ^»oC^  K*/  K^^iit 
.yoc^x^y  otolo  oy^oji/  ^^01  a^a*  r2o  .^u/  ^o^slo 

  .oJS.iL.OO    JK  \  %         Of.^>    JJ^Ows*    yOOU^S.^  toCL^dlO 

y.  f>  .  ~/  0/  y^o/o  JLaJ^io  yQ^V^  J  ^>  ^  (127v)  .6 

JyA/90  J^Xx^oo  jot-^ol?  J^  Jl^-s         J.LJL9  ^.JÛO  jLlbJ^ 

^J.*2l^X  6f-i009    JoOUO  .J^oJJ    jL^-^CLA  JoOtlo  Ot«3 

Jj/  Jio^ou^Jio  \^ol£  ^9  iv^o/o  .7  —  .^*>/ 

k^^tooo  Ksi  J-^j?  J-*^/  Jiy.-^  7-^  W  U-^o  7^ 

JjL^O  J.-sJ^0O    ) j.^O  ^.JL^O    jL-JL-^Oo/o  Jl^JL-S  ^9  ^O*^ 

(1)  «  Et  dis-moi  une  parole  que  nous  n'avons  pas  entendue  et  qui  n'a  pas  été 
entendue  de  mes  grands  ni  en  Egypte.  »  —  (2)  «  Dans  peu  de  temps  je  t'enverrai 
et  je  te  retournerai  ton  or.  » 
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)ÀOOi..3  OldO  JoOM   )LlSO|  lyaV^  P0/   S  ^  y>JàO  jLlIâjLdO 

)  H  ici  ^  ^«U  U-jûd/o  J^oJLûoqJ^^ 

(Ado  Jj^  ^  QJLio  ^po/o  ^^lo  p  Pk.^o  (1281) 

^a^cu^û  JL^fcâo  yO-Vf-d  wUL^oo/»  Jlâjbo  JKilAo  Jju.^o 

j^^-iO*  )  I.  t  v>  t>o  o/  vOSlX  o/  ooot  ^V^°/  00^° 
s^oio.  i  ■mo»  a  .«  a,-^JL  /  V*-^       .8  —  .]pct~  a^o>io 

^OtQJL^io'^  b  /  )L*2>0  Î^'^AO  JL^AJ,  ^O.*»**/  b  /  ^*  KsuûÛJO 

la-\  K^»^  ^«..^if  jL^CL^o  yOotX  yaàu^cu;  yOVf.3? 

S  t  •>  vCiA^â  (128  )  [uULsJïo^  ycu/  ya^cu;  oiloS^*.** 
)J.o  «»v>  ^0  aJSs.^I/o  > j  2  i  jLiL^oo  JLs>)LlIr>  yp  n  mj» 
—        »  ^\  aJS._£o  yiaX  ^0  a«o£-^o  a^u^o  a-o> j/o 

.^C  .*4  ^  <uolo  voo^  *S*u  j^O 

^w>^oi  aSx  j>opoo  JjcL>  ycu/  yoKj/  ^.5  yOO<.-x  l^io/o  .10 

J.AOÎ   tJLOâ  ^\  V^V3  j-JL-^   .11    .J.JL.3 

KJ./  Jv-ôj  )ooi  .12  .^ioA  (129  )  Jl  v~*>o  ^joKA 
(..^-£oa-^>9  jjot  jjLSi^/  t-n  «>  **l  0/  oila-\ 


(1)  Et  je  dis  :  «  J'entends  et  j'accepte,  Seigneur,  mais  je  t'adresse  une  prière  : 
Je  te  bâtirai  une  forteresse  comme  tu  le  désires  et  comme  tu  en  as  envie  ;  cepen- 
dant, Seigneur,  les  constructeurs  et  les  ouvriers  (seront)  de  moi,  et  la  chaux, 
le  mortier,  la  boue  et  les  pierres  de  toi.  »  —  (2)  û*.^mMo  Ms.  —  (3)  «  Et  je  leur 
dis  :  C'est  vous  qui  êtes  possédés  et  rebelles.  Si  donc  mon  Seigneur  le  roi  Sen- 
nachérib  était  ici.  » 
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yNVKJto  )oi  Si       9oljLd  ^_*>1  °->^"  1  m 

—  .^»oiK.  ft>y,.,riL„5>9  J^o  l-iioi  ^.^o'poo  jK^flbom  ou\~o 

yo^J^  ^  H\\  l^aâo  oiIql^        Kft°iîo  K^s}/  ^v-oi  .13 

opo/o  a^£o  )-Vpo  obw^ojLO  .14  —  J^0*^  ))  *  '^rc 

tu/  t-^iio  Jjl*£k  t^o/o  uJ^do  ,15  —  ),ni\>n\ 
JlU^Ix»  JkjuiLs  v!  oiA  (120  )  ipof  .16  —  .Jjoi  j^ojL 

JL^X  jLioi  ^j/  J-isi  Jjc*^  .17  —  .J^x  wJJjl  sA  joot 
^         v^V0       .18  —  oî^d/o  ioljJ 

^0   t-»^-»    9olJJo  KjL^9    W»ÔWS   .^K.^^  )jO|^9pOO 

j^QJt   joOl    wyJL^09    ^JS.-»/   K+l    \^£Dy.$    ^KXO  J 

OMlf  OJXUO  J.^S^S.-3  JLjCl^O*    (130r)  OU^D    ^jJjbO-X  jLioi 

^j.io  K-^>  v^oi^  Ipo/  .19  —  .  (1))b;oi\  JZJjo 
j^£ûa-£0  ^oij  >>».j>mi>  JL»£oo  oiSo  jjoi  oolo  9ol]l 

^9         .20  —  vO-dK^ûo a. £û  ^.^o^oo  ^bl 

^•9  ool  .oC^Joji        t^9  ^t-»o  ootîl/o  90JL  ^-^Of  ^iOA 

^,au^  ^olo  JjV/  ^a^l»/  'fjmiL  (130v)  OU*>  ^.9 


(1)  «  Qu'il  prenne  la  tète  du  coq  (sic  BC)  et  revienne  ici.  » 
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.21  —  .J._*x-Do/  ^9  ^  jfa— 2  +~  \y±oi  ^Aql^ûo 
.o£>  ^^L.  joJUJo  90I/9  JZa^V  (Li^ia^  oi\  Iv*0/ 

^.Kjio  ))  ni  \  «mo  ^-a.::2Ss  jLuL^ol  uOJli.  ^ol/o 

j.jL^ft^O  ^KilO  JjboK^i  JK.JJL  ut^OcL»  ^CLÛOO  ^LbJIjL  JkXlo 

vkL,  ^.k-M    k^o)-Do   .^^a-jx-i  (131) 

«ix  po/  oolo  .22  —  .Jba^a-*/0  JLJS^  yOJoto  jbaso/  jLi^/o 
^»  \  ^  T.  jfi«ol  o/  vQ^^d  jbuS^o 

von^h  ;nn^  ou^  l\^>l  .23  —  .JLs         JLbal?  JJU 

po/  .24  —  .oiJLao/  t-~  jL*-~  )mH°>n  K-^s  ^0 

JK^9  oiîhs  m  ^>2S,  tsJ^j  /o  .26  —  .^.^  J~j/  oc*.. 

jjL^ouk  .^.*iixj  (131v)  \Kjx>\.jz  Kjs.sx.jo 

yQ^mi;  ^H»tJx^A  ^-aâ  JLsl^^ol^  ^-.9  Zi^o/o  .27  —  .jLau£ 
jL-ï-*  yooilaD/        )Li/  yp  Kj/  JLsjj  Jboo{  ^do  .]LiL~ 
V^o/o  .29  —  .^010x29090  jb^oo  9^09!/  ^^*oi  .28  —  )).JL^ÛÛ 
\~L~\  ji^  Jbjb  V-û-^-Z  0/  .jj^^o  v-h^ 

?! 

oilo-s/  iooi  )v— * — =^io  JLi^/  L^i-D  Vooi  K^>_^o  .30  — 
w/j-io  >*>^i.  Jooti  oi-^v  i^io/o  (132  )  oiAoclûdo 

JjlS^o  ^^^*^oi  .31  —  .yaa\  o^^a-*/9  j^û  Jjot  J^JLd 
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*^t.àa.2>  JK.-^9  j^ot  jio^o  jlo^^ooo  )joi 

rC^&r^      -îjxiojrsf:*  cnivpB^o  ^^cocul  .XXXI 

♦  r^cviili^o  ^ci&r^a  (132¥) 

)j/o  .o^jjl)  s^otQJLàioVo  J.2l^oo         \y+*  y.so  A 

yQ-A^    V>.^.    OOU    ^^Oî     .2    .  JJjS    oJ^t    yOO^  ^Kjl/ 

f  *  y 

KaLâoio  oiKmâ  KmJo  .^UjJ  v^Xql^^l^k  ^-soi/ 

^V2L^^JL£P        K>^.^0  ^.*DO|  t-SO  )K^9  ji<V»  u^O  t«*»9oJ^ 

|-£l-^-ûû.-^o  . ^.-Jl-jl.\  soamâ/o  (134r) 
J-jl-^o  .96  .(134)  —  .y^^i»/  jkjuLs  ^00  .^Ji9  "Wa*/ 

^/   Àsj/    JKjLa.^  yOCOUM  sfiO^  «.iv  vt"* 

^  n  V)o  JwJL^.^90  JLsJL*«9  jL^cL»  sûiâJi  JoC$^?  .y^+ào^s* 

^.^JuDV   sJL^aJL^O   joOl/9    wUU.IbouO   ^9    jLl/  .jL^KA 

Kj/o  J.ju^  Jt-^-^  Jt-ol/  ^0  Jj/o  .y^^j  ^oa^/o 
Xa.*uJ^  ^  .97.(136)  —  .JL^ 

^•V^  .98  .(137)  —  .J-V-ûD  JLs90l^  Za^o.-*^  ^0  ^01  JLa^  J^jJ 
oiKJj  jljl  JJ9  J2^9  otia^V-û        (131)  vn^il/  opo/ 


(1)  «  Alors  le  roi  se  mit  à  rire  ainsi  que  ses  grands,  et  ils  dirent.  »  —  (2)  Le 
folio  L33  est  blanc  pour  indiquer  une  lacune. 
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^  .100  .(138)  W? 
oot  (^>^Jl  jouSsj         K-ooi  pô/  jj  j»KâL^.9  Jjl^j  ^io 

JoC^X  ^0  V^-ÛD  (135r)  saJLa.^  ^  )Lo  roto  Jjo^ 

owm  -(139)  —  .^.^^  ^/  ^^2J9  ooj  J^^StJi 
>^_£  9tJL-^./o  ^2l-jo  jioK-â  ^ota^aj»  ]\.xx~<>  V-*--^ 

j^opooi  jlj  Kia£JL/  ooi  OU.2J         ^9  ov^o/  JLb^/ 

Jv-^o/î  jKX*>  v-h^  i^k^t/  ~V-=>    101  .(140)  —  .JljQu/o 

Jt***;  JiC^io  jjoi  ^io  •fJLi  ^  102  .(141)  — 

vJll^sl^  ^^âo  .001  JojSs  ^**!9  103  .(142)  — 

wUL^s  yo^  ooto  .JKju^s  y/o  y/  ouAaâ  (135v) 

/«M 

OlK^A  ^  ^^Ol  JL£>  jb^D  ^9  <*^OJl  fDO  .1  .XXXIV 

^j/o  Jj^jl  oii^  Zooto  .wy».^9J9  JL££^  ^-»/  Jooto  .v^aji/ 
QM)  .JJfcoo?  Jokju^  ^001  i+zol  ^  .2  —  .JLioi^ 

6u5  ooi  cmV-^--^^  J£^>  )o\  t.2^90  Ji^po  woia-o^j 

JK-^o^jl  Jloou>  t^*^o°         ^Itoo  001  \.+Jà  Jjjio 

(1)  «  Brebis  et  chevreau,  comme  c'est  dans  mon  ventre.  »  —  (2)  «  Mon  fils,  il 
n'est  pas  de  parole  plus  vraie  que  celle-ci.  »  —  (3)  «  Il  jugera  entre  moi  et  toi; 
moi  donc  je  ne  dis  plus  rien,  mais  le  Seigneur  rétribuera  comme  tu  le  mérites  ». 
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Jv~»oiào  |i^uau<  v-Q-^— /?  J^~*-^aA  tocu^*  (136r)  h'w 

(1)  xAI.  Pognon  nous  a  rendu  le  service  de  collationner  cette  partie  de  son 
manuscrit  et  nous  a  écrit,  à  cette  occasion,  que  c'était  du  «  syriaque  do  tra- 
duction >>.  La  difficulté  est  d'établir  vers  quelle  époque  et  sur^  quelle  autre 
version  ce  syriaque  a  été  traduit,  Cf.' supra,  p.  72,  note  1. 

ERRATA,  p.  19,  1.  8  :  ^ûi-vû.  _  p.  23,  l.  14  :  <^*>  (loco  •*©»).  —  p.  30,  1.  19  : 
_  p.  31,  1.  H  :  oafu.  _  p.  32,  1.  18  :  K^oi- 


IV 

NOTES  SUR  LES  PAPYRUS  ARAMÉENS 

DE  LA  LÉGENDE  D'AHIKAR 


Nous  avions  commencé  aussi  à  étudier  ces  papyrus  du  ve 
siècle  avant  notre  ère  (1). 

I.  Ils  nous  semblent  n'être  qu'une  traduction,  comme  l'ins- 
cription de  Béhistoun  qui  figure  dans  la  même  collection  (2), 
non  seulement  parce  que  la  langue,  comparée  à  celle  des  pre- 
miers documents (3),  semble  être  de  «  l'araméen  de  traduc- 
tion »,  pour  parler  comme  M.  Pognon  (supra,  p.  92,  note  1), 
mais  surtout  parce  que,  dans  l'araméen  d'Ahikar  comme  dans 
celui  qui  traduit  l'inscription  de  Béhistoun,  les  noms  propres 
sont  souvent  suivis  du  mot  inutile  °po*  (son  nom)  qui  nous 

(1)  Aramâische  Papyrus  und  Ostraka  aus....  Elephantine  édités  par  Ed.  Sa- 
chau,  Leipzig,  1911,  Papyrus  40-59  (Tables  40-50),  pages  147-182. 

(2)  Papyrus  61-62  (Tables  52-56),  pages  185-210. 

(3)  Papyrus  1-3,  pages  3-30. 
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semble  introduit,  en  un  endroit  comme  en  l'autre,  par  un  tra- 
ducteur servile.  Le  Père  Scheil  a  bien  voulu  nous  faire  remar- 
quer que  ce  mot  inutile  figure  d'ailleurs  dans  le  texte  perse 
(comme  dans  la  version  assyrienne)  de  l'inscription  de  Béhis- 
toun,  mais  est  étranger  au  génie  sémitique.  Par  exemple,  on 
lit,  papyrus  49  d'Ahikar,  lignes  1  et  5  et  papyrus  50,  ligne  2  : 

 ^ot^oo  ycL*.i~  \B.£o  oi^cut.  \  n  «  »./  |\*j2^[koo]  .1 

 joZJL^   ^^^0   OlOOlO  Ol^OJt  ^JL^J»/  .5 

 J^>*  0^>OLX  y^J  ...2 

ce  que  nous  traduisons  par  : 

1.  Paraboles  d'Ahikar  (nom  propre)  scribe  sage  et  habile  

5.  Esarhàddon  (nom  propre)  (1),  son  fils,  et  il  fut  roi  sur 

Assur  

2....  Xadan  (nom  propre),  mon  fils  grand  

Ce  même  mot,  *v~*,  se  trouve,  neuf  fois  dans  la  traduction 
de  l'inscription  de  Béhistoun  et  peut  de  même  être  supprimé 
sans  nuire  au  sens,  ou  être  rendu  comme  plus  haut  par  :  (nom 
propre),  par  exemple  :  papyrus  61,  lignes  2  et  12,  on  lit  : 

....t*pcL3  of^cui  \ssû\)y  v\  ^  ....K.Û.9J  .12 

ce  que  nous  traduisons  par  : 

2.  Ils  firent  la  guerre  contre  Tigra  (nom  propre),  forteresse 
de  l'Ourartou.... 

12.  J'allai...  enMédie  à  Kandaras  (nom propre)  en  Médie  (2). 

Ajoutons  encore  que,  d'après  Clément  d'Alexandrie,  Démo- 
crite  a  inséré  dans  ses  propres  écrits,  la  traduction  de  la  stèle 
d'Ahikar  (3).  Ce  mot  stèle  convient  tout  particulièrement  à 

(1)  Ici  le  mot  inutile  ov***  «  son  nom  »  ou  «  (c'est)  son  nom  »  que  nous 
traduisons  par  «  nom  propre  »  avait  été  omis.  Le  scribe  l'a  ajouté  ensuite  dans 
l'interligne. 

(2)  En  dehors  de  ces  deux  documents,  le  mot  inutile  «  son  nom  »  ne  figure 
que  dans  le  papyrus  5  (table  1)  à  la  suite  de  cinq  noms  propres. 

(3)  Voir  notre  traduction,  Histoire  et  -Sagesse  d'Ahikar,  Paris,  1909,  page  35, 
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récr  iture  cunéiforme,  il  s'ensuit  qu'au  début  du  ve  siècle  avant 
notre  ère,  Démocrite  aurait  utilisé  le  texte  assyrien  des 
préceptes. 

II.  Si  Ton  admet  ainsi  que  la  légende  d'Ahikar  a  été  traduite 
du  perse  ou  de  l'assyrien  en  araméen,  son  importance  en  est 
bien  accrue,  car  elle  se  trouve  être  l'un  des  deux  écrits  conser- 
vés qui  ont  été  traduits  en  araméen  au  Ve  siècle  et  envoyés 
aux  troupes  mercenaires  pour  leur  donner  une  haute  idée  de 
la  puissance  du  roi  d'Assyrie. 

Ce  rapprochement  avec  un  écrit  historique  (inscription  de 
Béhistoun)  nous  autorise  plus  que  jamais  à  comparer  la  légende 
d'Ahikar  à  la  chanson  de  Roland,  c'est-à-dire  à  conclure  que 
la  légende  d'Ahikar  du  v°  siècle  (avant  notre  ère)  suggère 
l'existence  d'un  homme  puissant,  auteur  de  sages  maximes, 
qui  vivait  au  viie  siècle  à  la  cour  de  Sarhédom  (Asarhaddon), 
comme  la  chanson  de  Roland,  du  xie  siècle,  suggère  l'existence 
du  comte  des  marches  de  Bretagne,  mort  à  Roncevaux,  qui 
vivait  au  vme  siècle,  à  la  cour  de  Charlemagne. 

Il  est  encore  possible  que  la  légende  d'Ahikar  ait  été  tra- 
duite dans  les  diverses  langues  de  l'empire,  de  même  que  l'ins- 
cription de  Béhistoun  existe  au  moins  en  assyrien,  en  ancien 
perse, ■< en  élamite  et  en  araméen. 

III.  On  a  supposé  (Sachau)  qu'il  manquait  peu  de  chose 
entre  les  papyrus  49  et  50,  ou  même  (Nôldeke)  que  50  suit 
immédiatement  49.  En  réalité  le  papyrus  50  répète  en  partie 
le  papyrus  49  et  ne  se  comprend  donc  pas  à  sa  suite  immédiate. 
Il  a  sa  place  marquée  au  moment  où  Ahikar  se  plaint  de  Nadan 
et  rappelle  tous  les  bienfaits  dont  il  Va  comblé  pour  mettre 
mieux  en  relief  son  ingratitude.  L'ordre  serait  dans  le  sui- 
vant :  Ahikar  adopte  Nadan  pour  son  fils  (II,  1-2);  il  le  pré- 
sente au  roi  Sarhédom  qui  l'agrée  pour  son  successeur  (II,  3- 
7)(1),  il  l'instruit  et  lui  enseigne  une  série  de  paraboles  (II,  8; 
III,  1-95;  Nadan  ne  profite  pas  de  ces  instructions,  dissipe  les 
biens  d'Ahikar  et  le  traite  d'insensé  (IV,  1-3)  surtout  après 
qu' Ahikar  a  adopté  son  jeune  frère  Nabonzardan  (V,  1-2). 

(1)  Ce  qui  précède  figure  sur  le  papyrus  49,  la  suite  semble  perdue  car  les 
maximes  conservées  (en  assez  mauvais  état)  semblent  correspondre  aux  com- 
paraisons (chap.  xxxm)  et  non  aux  préceptes  (chap.  ni),  à  moins  que  les  deux 
paities,  à  l'origine,  n'aient  été  fondues  ensemble. 
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AJiikar  va  se  plaindre  au  roi  Sarhédom  et  lui  rappelle  tous  les 
bienfaits  dont  il  a  comblé  l'ingrat  Nadan  (IV,  4;  XXXIII,  97, 
note  a);  c'est  ici  que  nous  placerions  Je  papyrus  50  en  diri- 
geant la  traduction  de  la  manière  suivante  : 

1.  [Lorsque]  je  pensai  que  je  n'étais  plus  en  état  de  servir  h  la 
porte  du  palais, 

2.  [j'amenai]  Nadan  (I),  mon  fils  grand  (2),  pour  prendre  ma  place 
comme  scribe,  * 

3.  [et  j'ai  dit]  voilà  qu'il  te  sera  un  anneau,  et  ma  sagesse  aussi  et  [ma 
prudence  seront  avec  lui], 

4.  [Et  Esarhaddon],  roi  d'Assur,  [m'écouta]  et  il  me  dit  :  il  en  sera  ainsi, 

5.  [il  me  servira,  et]  à  ta  place,  il  fera  ton  travail, 
<">.  et  je  l'emmenai  et  j'allai  à  ma  maison, 

7.  [je  lui  enseignai  la  sagesse]  et  je  l'établis  à  la  porte  du  palais, 

8.  et  je  me  dis  que  mon  fils  produirait  le  bien  [et  consolerait  ma 
vieillesse], 

9.  [au  lieu  de  cela,  le  fils  de]  ma  sœur  que  j'avais  élevé  fit  [le  mal] 
contre  moi 

10.  [il  s'adjugea  mes  troupeaux],  mangea  [mon  bien,  frappa  mes  ser- 
viteurs, dissipa] 

11.  [ce  que  j'avais  acquis  au  service]  du  roi  Sennachérib,  ton  père,  [je 
t'ai  dit  à  tort  qu'il  était] 

12.  sage  et  que  [Assur  serait  conduit]  d'après  son  ordre  et  son  conseil. 
[Et  le  roi  Esarhaddon] 

13.  fut  beaucoup  ému,  il  écouta  [mes  paroles,  et  défendit  d'approcher 
de  mes  biens,  et  je  dis  à  Nadan] 

14.  [je  t'ai  traité  à  tort]  comme  mon  fils,  bien  que  tu  ne  sois  pas  mon 
fils.  Enfante  [la  sagesse,  car  elle  a  bien  diminué  chez  toi]. 

IV.  —  L'histoire  d'Ahikar  est  accompagnée  dans  les  manus- 
crits de  fables  qui  se  rattachent  aux  fables  attribuées  à  Ésope 
et  qui  ont  été  étudiées  et  éditées  par  M.  Samson  Hochfeld, 
Beitràge  zur  syrischen  Fabelliteratur,  8°,  Halle,  1893. 

Le  manuscrit  de  M.  H.  Pognon  (supra,  p.  14-15)  comprend 
dans  sa  partie  ancienne  (fol.  71-94)  les  fables  éditées  par 
M.  Hochfeld,  même  rédaction  et  même  ordre.  Cependant,  entre 
les  fables  33  et  34,  le  ms.  de  M.  H.  Pognon,  fol.  82-84  renferme 
cinq  nouvelles  fables  (3);  1°  Une  fable  analogue  à  celle  d'Aph- 

(  l)  Vient  ensuite  le  mot  inutile  «  nommé  »  Nadan. 

(2)  Nous  venions  volontiers  ici  une  allusion  à  Nabouzardan,  le  «  jeune  »  fils, 
adopté  après  Nadan. 

(3)  On  ne  trouve  pas  trace  de  ces  fables  dans  les  papyrus. 
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thonius,  'EXafe  y.ai  Suxîj,  édition  Tauchnitz,  Leipzig,  1829, 
n°  212,  p.  98;  2°  la  fable  deSyntipas  'AvYjpxat  K?pcoop6ç,  toc.  c#., 
n°341,  p.  153;  3°  la  fable  de  Planude,  Kvjxwpoç  xai  Ktiwv,  toc. 

n°  229,  p.  105;  4°  la  fable  d'Esope  Aiwv  ml  'AXgwcyjÊ  (1), 
/oc.  c#,,  n°  91,  p.  44;  5°  la  fable  de  Syntipas  Kûm  mi  Aùxatva, 
toc.  c#-,  n°  342,  p.  153. 

Cette  lacune  montre  que  les  trois  manuscrits  utilisés  par 
M.  Hochfeld  proviennent  d'un  même  prototype.» 

Par  contre  le  ms.  de  M.  H.  Pognon,  fol.  92v  provient  d'une 
copie  qui  présente  une  lacune  entre  les  fables  52  et  57. 

Au  lecteur.  —  Depuis  une  trentaine  d'années,  depuis  que  l'édition  de 
l'Astronomie  de  Bar  Hébraeus  (2)  m'a  fait  verser  dans  l'orientalisme,  j'ai 
consacré  aux  littératures  orientales  le  meilleur  du  temps  que  mes  six 
classes  hebdomadaires  de  mathématiques  me  laissaient  libre.  J'ai  traité 
tous  les  sujets  qui  me  semblaient  intéressants  et  passaient  à  ma  portée  : 
littérature  scientifique,  écriture  sainte,  histoire,  droit  canon,  philologie  (3). 
A  partir  du  début  de  la  guerre  (octobre  1914),  j'ai  été  contraint,  pour 
vivre,  de  faire  plus  de  dix-huit  classes  de  mathématiques  chaque  semaine. 
J'ai  donc  posé  ma  candidature  à  plusieurs  chaires  officielles  —  tout 
particulièrement  à  l'université  de  Strasbourg  —  apparentées  à  l'orien- 
talisme, afin  de  pouvoir  continuer  ces  études  et  terminer  mes  travaux 
en  cours,  dont  plusieurs  sur  les  apocryphes  de  la  Bible  (Livre  d'Adam, 
doctrine  d'Addaï).  De  nombreux  savants,  dans  l'intérêt  supérieur  des 
études  orientales,  ont  bien  voulu  patronner  ma  candidature.  Ils  l'ont  fait 
sans  succès,  mais  je  tiens  à  les  remercier  ici  et  à  faire  savoir -au  lecteur 
que  ce  n'est  ni  leur  faute  ni  la  mienne  si  j'ai  dû,  depuis  1914,  me  borner 
à  liquider  tels  quels,  quelques  anciens  travaux.  Celui-ci  sera  le  dernier 
aussi  longtemps  que  l'orientalisme  officiel  français  n'aura  pas  besoin  de 
moi. 

Juin  1920. 

F.  Nau. 

(1)  C'est  la  fable  bien  connue  La  Fontaine  VI,  14;  Phèdre,  Appendice  30; 
Babrius  (éd.  Croiset)  91.  Cf.  Platon,  Premier  Alcibiade  ch.  37  et  Horace,  Épîlres 
I,  1,  73. 

(2)  Dans  la  Bibliothèque  de  l'école  des  Hautes  Etudes,  fasc.  121,  texte  syriaque 
XII,  238  pages;  traduction  XXI,  200  pages,  Paris,  Bouillon,  1899  et  1900. 

(3)  La  liste  de  mes  principales  publications  orientales  comprenait  161  numé- 
ros :  Littérature  scientifique,  1-14;  Histoire  et  hagiographie,  15-112;  Droit  cano- 
nique, 113-118;.  Bible,  119-123;  Apocryphes  de  l'Ancien  Testament,  124-132,  du 
Nouveau  Testament,  133-144;  Catalogues  de  manuscrits,  lexicologie,  mélanges, 
J  15-161. 
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naxaire  éthiopien.  Les  mois  de  Nahasê  et  de  Pâguemên  (éthiopien  et 
français),  par  I.  Guidi  et  S.  Grébaut.  Prix:  15  fr.—  V.  La  seconde  partie  de 
l'histoire  de  Barhadbesabba  'Arbaïa,  et  une  controverse  de  Théodore 
de  Mopsueste  contre  les  Macédoniens  (syriaque  et  français),  par  F.  Nau. 
Prix  :  11  fr.  40. 

Tome  X,  076  pages.  Prix  net  :  40  fr.  50. 

F.  Un  martyrologe  et  douze  ménologes  syriaques  (syriaque  et  français), 
par  F.  Nau,  9  fr.  75.—  II.  Les  ménologes  des  évangéliaires  coptes-arabes 
(arabe  et  français),  par  F.  Nau,  4  fr.  75.  —  III.  Le  calendrier  d'Abou  'l-Bara- 
kat  (arabe  et  français),  par  Eug.  Tisserant,  2  fr.  65.  —  IV.  Al-Bîrouni;  Al- 
Maqrizi;  Ibn  al-Qola'i.  Les  fêtes  Melchites,  des  Coptes,  des  Maronites 
(arabe  et  français),  par  Robert  Griveau,  4  fr.  30.  —  V.  History  of  the  pa- 
triarchs  of  the  coptic  church  oî  Alexandria  (arabe  et  anglais),  par 
B.  Evetts,  11  fr.  65.  —  VI.  Ammonii  eremitae  epistolae  (syriaque  et 
latin),  par  M.  Kmosko.  Tables  de  la  première  série,  par  F.  Nau,  7  fr.  40. 

Tome  XI,  860  pages.  Prix  net  :  51  fr.  40. 

1.  Histoire  universelle  de  Mahboub  (arabe  et  français),  T,  2,  par  A.  Vasi- 
liev.  Prix:  8  fr.  55.  —  II.  La  vie  de  saint  Luc  le  Stylite  (grec  et  fran- 
çais), par  Vanderstuyf.  Prix  :  9  fr.  30.—  III.  La  vie  d'Isaac,  patriarche 
d'Alexandrie  de  686  à  689  (copte  et  français),  par  E.  Porcher.  Prix  : 
5  fr.  50.  —  IV.  Ammonas,  disciple  de  saint  Antoine  (grec,  syriaque  et 
français),  par  F.  Nau.  Prix  :  6  fr.  90.  —  V.  Le  synaxaire  arabe-jacobite; 
mois  de  Toubeh  et  d'Amschir  (arabe  et  français),  par  René  Basset.  Prix  : 
21  fr.  15. 

Tome  XII.  —  Fasc.  1.  —  Les  Homélies  de  Sévère  d'Antioche;  Homélies 
LXXàLXXVI  (syriaque  et  français),  par  M.  Brière.  Prix  :  9fr.  75;  franco,  10fr.40. 

Fasc.  2.  —  The  Letters  of  Severus  patriarch  of  Antioch  (syriaque 
et  anglais),  par  E.-W.  Brooks.  Prix  :  10  fr.  70;  franco,  11  fr.  50. 

"Fasc.  3.  —  Moufazzal  ibn  Fazaïl,  Histoire  des  Sultans  mamlouks 

(arabe  et  français),  par  E.  Blochet.  Prix  :  12  fr.  35;  franco,  13  fr.  25. 

Fasc.  4.  —  Les  miracles  de  Notre-Seigneur  (éthiopien  et  français),  par 
S.  Grébaut.  Prix  :  7  fr.  40;  franco  :  7  fr.  85  (augmentation  provisoire  20  %). 

Fasc.  5.  —  S.  Irenaeus,  The  Proof  of  the  Apostolic  Prtaching  (arménien 
et  anglais),  by  his  Lordship  the  Bishop  Karapet  ter  Mekerttschian  and  Hev. 
S.  G.  Wilson.  Prix  10  fr.  85;  franco,  11  fr.  30  (augmentation  provisoire  20  %). 

Tome  XIII.  —  Fasc.  1.  —  Sargis  d'Aberga  (fin)  (éthiopien  et  français),  par 
S.  Grébaut.  Prix  :  6  fr.  65;  franco,  7  fr.  20. 

Fasc.  2.  —  Documents  pour  servir  à  l'histoire  de  l'Église  nesto- 
rienne  (suite).  —  I.  La  version  syriaque  de  quelques  homélies  de  saint  Jean 


Chrysostome  et  d'Erechtaios.  —  II.  Écrits  de  controverse. —  III.  Histoire  de 
Nestorius  d'après  la  lettre  à  Cosme  et  l'hymne  de  Sliba  de  Mansouryab  (syria- 
que et  français),  par  F.  Nau.  Prix  :  15  fr.  60;  franco,  16  fr.  60  (augmentation 
provisoire  20  %). 

Fasc.  3.  —  Logia  et  Agraphà  Domini  Jésus  apud  Moslemos  scripto 
res,  asceticos  praesertim,  usitata,  collegit,  vertit,  notis  instruxit  MiCHAEL 
Asin  et  Palacios,  in  universitate  Matritensi  ordinarius  professor.  Prix  :  7  fr.  40; 
franco,  7  fr.  85  (augmentation  provisoire  20  %). 

Fasc.  4.  —  Histoire  nestorienne  (Chronique  de  Séert)  {fin),  texte  arabe 
édité  et  traduit  par  Mer  Addaï  Scher,  avec  le  concours  de  M.  Robert  Grive at;. 
Prix  :  14  fr.  30;  franco,  15  fr.  55  (augmentation  provisoire  20  %). 

Fasc.  5.  —  Esdras  et  Néhémie  (éthiopien  et  français),  par  E.  Pereira. 

Prix  :  6  fr.  30;  franco,  0  fr.  55. 

Tome  XIV.  —  Fasc.  1.  —  The  Letters  of  Severus,  patriarch  of  ADtioche 

(syriaque  et  anglais),  par  E.  W.  Brooks.  Prix  :  22  fr.  15;  franco,  23  fr.  05 
(augmentation  provisoire  20  %). 

DE  NOMBREUX  OUVRAGES  SONT  EN  PRÉPARATION 


Patrologia  syriaca,  accurante  R.  Graffin,  texte  syriaque  vocalisé  et  traduction 
latine  sur  colonnes  parallèles,  grand  in-8°,  format  de  Migne. 


Tome  I.  — Aphraate,  Dem.  I-XXII,  édition  et  traduction  par  J.  Parisot.  .  .    30  fr. 
Tome  II.  —  Aphraate,  Don.  XXIII   (J.  Parisot);  Bardesane,  Liber  legum  regio- 
num  (F.  Nau);  Simeon  bar  Sahb&e,  Martyr  ium,  Hymni;  Liber  Apocalypseos  Ba- 
ruch,  filii  N eriae  ;  Testamentum  Adae  (M.  Kmosko);  Apolelesmata  Apollonii 


Chaque  ouvrage  est  suivi  du  lexique  de  tous  les  mots  syriaques  employés. 


CHEMINS  DE  FER  DE  PARIS  A  LYON  ET  A  LA  MÉDITERRANÉE 


Voyages  à  itinéraires  facultatifs,  de  France  aux  Échelles  du  Levant  (ou  vice  versa) 

Des  carnets  de  voyages  à  itinéraires  facultatifs  de  lre,  2e  et  3e  Classes  et  de  300  kilomètres  de 
parcours  minimum  par  voie  ferrée  sont  délivrés,  toute  l'année,  par  toutes  les  gares  P.-L.-M.,  pour 
effectuer  des  parcours  sur  le  réseau  P.-L.-M.,  ainsi  que  sur  les  lignes  postales  de  Marseille  aux 
Echelles  du  Levant  desservies  par  les  Messageries  Maritimes  (Alexandrie,  Jaffa,  Beyrouth,  Constan- 
tino|»le,  Le  Pirée,  Smyrne).  L'itinéraire  de  ces  voyages,  établi  au  gré  du  voyageur,  doit  passer,  à 
l'aller  et  au  retour,  par  Marseille.  —  Les  carnets  (individuels  ou  collectifs)  sont  valables  120  jours. 
—  Arrêts  facultatifs.  —  Faire  la  demande  du  carnet  5  jours  avant  le  départ. 


ONT  PARU  : 


Tyanensis  (F.  Nau) 


30  fr. 
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